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Vis ILLusTRIS, 


UM ante aliquot annos in itinere 
Goettingam noſtram attingeres, 
humaniſſime a me fidam, et quam veram 
putarem, verſionem vaticinii Danielis 
de ſeptuaginta hebdomadibus exigebas. 
Non aegre te tuliſſe video, quod nihil 
deliberans ſtatim negabam, me eam dare 
poſſe ; rationem negandi addens: lec- 
tionem receptam mihi ſuſpectam vide- 
ri, legenti enim ultro occurrere varias 
lectiones, quibus nemo adhuc criticam 
curam adhibuerit; locum adfectum 
videri, in quo forte graviores ſint vari- 
etates, neminem enim eas collegiſſe aut 
x B omnino 
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omnino de recepta lectione dubitaſſe; 
in animo autem eſſe, totum aliquando 
oraculum in collegio critico, cui binas 
quavis hebdomade horas deſtinare ſole- 
am, expendere, quod ubi factum fuerit, 
ſummam tibi inventorum perſcriptu- 
rum: petere interea, ut aliquas mihi 
varias lectiones ex ſcriniis Kennicoti- 
anis impetrares, quibus forte in expen- 
dendo et intelligendo oraculo uti poſſem. 
Videbas certe, non te in praevaricatoremy 
incidiſſe, receptae interpretationis, ſive 
adeo ipſius chriſtianae religionis, amore, 
vel fibi fucum vel aliis facturum; ſed in 
candidum ac ſeverum dubitatorem veri- 
que inveſtigatorem, qui errare paſſet 
quidem, ſed tamen nollet. In Britan- 
niam redux mittebas excerpta variarum 
lectionum a Kennicoto, communi a- 
mico, antea etiam quam mecum collo- 
quereris, Tuis uſibus expetita, 1deoque, , 
non Hebraicis literis conſignata, fed, 
Anglice verſa. Mirabar, fateor, quid 
| | eſſet, 


my — A. — — — — Fy 


„ 

eſſet, quod Rennibotus Auglice lectiones 
vertilſet: putabam enim initio, mihi ex- 
petitas, mihi etiam ſeriptas eſſe a viro 
amiciſſimo, inque eo errore diu verſatus 
ſim! Erat quidem magno impedi- 
mento, quod Hebraicis literis ſcriptas 
vatietates' noti haberem; ac ſaepe neceſſe 
eſſet, de Iiteris Hebraicis copjecturam 
fatere. Sacpe volebam, ipfüum Kenni- 
cotum adire, atque ab eo lectiones, Ple- 
niores etiafri, et Hebraice ſcriptas petere : : 
ſed noſti meam in literis ſeribendis tar- 
ditatem, licet nunc longiorem, in libri 
ni6dutti; a me accipias ep iftölam. Non 
petit” a Rttiriiboto, Tuiſque excerptis 
Anglice verfis uſus ſam. Diu exſpec- 
tabas: et tamen benevolentiſſime urge- 
bas reſponſum: ego vero, qui aliis magis 
neceſſarlis laboribus diſtinebar, tres quo- 
tidie aut quatuor horas auditoribus meis | 
debens; non poteratn ad lectiones cri- 
ticas in Danielis caput nonum ante an- 
num 1770 accedere. Ut vero id fect, 
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inſignem Tibi habere gratiam coepi, 
quod pene invitum coegeras, ea intel- 
ligere, de quibus intelligendis deſpera- 
veram; mirabarque ex duobus codi- 
cibus manuſcriptis, altero Kennicotiano, 
Caſſellano altero quem ipſe excuſſeram, 
textum conſiſtere novum et inauditum, 
qui plane, nulla adhibita arte, cum rerum 
geſtarum hiſtoria concineret. Aliqua 
eorum, quae mihi ſe obtulerant, ſtatim 
anno praeterito Tecum communica- 
bam: ſed diſtinebar a reliquis ſcribendis. 
Nec hoc male accidit : namque hoc ip- 


ſo, quo has ad Te literas do, anno, ite- 
rum totum Danielem interpretor audi- 


toribus, quorum praeſentia ac ſtudiis 
animus quoque meus erectior tenetur, 
quam eſſe in muſeo aut inter literas ſolet; 
recognoſco omnia, atque aut corrigo, 
aut pleniora facio ac confirmo, eaque 


in re non parum vultu me audientium 
juvari ſentio. 


Jam 
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Jam ergo, ſi lubet, accipe. a me, non 
verſionem, ſq dubitationes de Danielis 
vaticinio, ſummamque eorum, quae il- 
lud critice et philologice expendenti 
ſe mihi obtulerunt. Non ſententiam 
dico certam et exploratam; mallem 
enim, antequam aliquid ſtatuam, plures 


codices ſolicite excerptos tanquam teſtes 


audire ; editionem, quae nunc Romae 
paratur, ſeptuagintaviralis verſionis Da- 
nielis exſſ pectare; atque tum demum poſt 
aliquot, ſi vixero, annos, novas tentare 
curas philologicas. Sed narro Tibi, ut 
amico, quid dubiraverim, quas lectiones 
invenerim mire cum hiſtoria concordes, 
et tamen certe non ad illam confictas, 
cum Judaicorum librariorum ſint rem 
Chriſtianam non mendaciis ornaturo- 
rum; quis ex illis lectionibus ſenſus 
totius vaticinii exſiſtere videatur; quae 
verba, aut quae commata adhuc ſuſ- 
pecta habeam, atque nequeam Philo- 
logiac ope ſatis explicare. 
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Antequam autem ad rem ipſam ac- 
cedam, duo ſunt, quae Tibi exponi 
ceſſe eſt: Primo, dig maxime in con- 
ſueta explicatione diſplicuerit, atque ad- 
hucdum diſplicear : deinde, quos fontes 
habuerim variarum lectionum, 

In recepta ergo inter chriſtianos ora- 
culi explicatione haec mihi diu viſa ſunt 
videnturque ſuſpeQa. Primo exiguam 
operam philologicas Interpretation ver- 
borum 1mpendunt, in ſolas ſententias 
chronologiac utcungue adcommogandas 
intent, Ergo vix videas eos, ut ſemper 
in Aiffcilfort loco verbiſque rarioribus 
neceſſe cit, dialectqrum cognatarum ope 
obſcura ex licare, ſed aut lexicis ſigni- 
ficationes verborum credere, aut conjeg- 
turis proſequi: qua via fi ad veritatem 
1 idque in araculo tot vocibus 
difficilioribus obſito, atque a Paucis, qui 
nobis ſu erſunt, interpretibus antiquis, 


varie ve 0, miror equidem felicitatem; 5 


ad ergorem enim tendere videtur, 


Sed 
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Sed quod mags etiam ſuſpectum eft, 
ad textum Mterpretandum accedunt, de 
vera ejus lectione nec ſoliciti nec quid- 
quam dubitantes, ſed eam arripientes, 
quae prima ſeſe offert typis vulgata. 
Ferri hoc alio in loco poſſet, non in 
noſtro, quem vel obiter intuenti ſtatim 
in oculos incurrit, variam lectionem, 
ſenſum mutantem, ab ipſis Judacorum 
Maſorethis in margine notatam eſſe. 
Quod f quis vel unam aut alteram re- 
legat antiquam verſionem, non poteſt 
non in plures incidere varietates lecti- 
onis, quibus et ſententia, et quod maxi- 
mum eſt, ipſi numeri mutantur. Jam 
poteſtne quidquam cogitari magis te- 
merarium, atque a ſpe inveniendi veri 
remotius, quam ejuſmodi textum inter- 
pretandum adgredi, antequam de lec- 
tione quaeſitum ac deliberatum fat ? 
Tota interpretatio ex numeris pendet, 
quorum verſus 24, 25, 26, plenus eſt; 
in numeris autem frequentius quam 
B 4 alias 
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alias labuntur librarii: adde, totum Da- 
nielem vel in margine impreſſorum bibli- 
orum variis lectionibus obſitum eſſe, 
viderique non ita bene deſcriptum ad nos 
perveniſſe quam reliqua ſacri codicis; ut, 
qui eum velit interpretari, aut criticum 
agere oporteat, aut errare; niſi melius 
ducat ab interpretando deſiſtere. 

Minoris quidem, ſed tamen alicujus 
momenti eſt, diſplicetque in conſueta 
interpretatione, quod ex ea oraculum 
habemus non ſatis ad preces Danielis 
aptum. Pro urbe et populo deprecatus 
erat; hunc reduci in patriam, illam re- 
ſtitui cupiens: — de Meſſia reſpondetur, 
de quo nec interrogaverat, nec vocem 
in longa oratione ullam miſerat. Nec 
aegre fero, in oraculo caeleſti men- 
tionem Meſſiae injici: at de populo, 
urbe et templo interroganti ſi certa ali- 
quot ſeculorum periodus fatalis prae- 
monſtratur, videtur illa non in Meſſiae 
aut adventu aut morte, ſed in aliquo 
8 = 4 | populi, 
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populi, urbis templique fato inſigniore, 
forte in 1pſ@interitu, :definere debere. 
Id vero ſecus accidit, ſi conſuetam in- 
terpretationem audiamus; ex ea enim 
diu poſt finem Lxx fatalium hebdo- 
madum capta a Tito Hieroſolyma ac 
deleta. Poterat hic ipſe urbis reique 
publicae interitus apte cum Mieſſiae 
mentione conjungi, ſi Meſſias urbem 
evertere diceretur; ut ipſe Chriſtus, de 
urbis excidio vaticinatus, adventum 
filii hominis praedicere ſolet: ſed anni 
paulo ultra porrigendi fuiſſent, reſque 
ita inſtituenda, ut ſecula urbi populo- 
que fatis data non Meſſiae morte, ſed 
ejus reditu ad poenas ſumendas finiren- 
tur. Ex conſueta autem interpreta- 
tione morte Meſſiae finiuntur, ſalva urbe 
populoque, ſeu potius triennio poſt 
mortem Meſſiae, anno ignobili, qui 
nullo eventu inſigniore, nulla omnino 
re ſcitu digna in annalibus Judaeorung 
notatur. Idque ut perficeretur, multis ar- 

&tibus 


0 

tibus hermeneuticis, magna verborum 
detorſione, opus fuit, de quibus infra 
dicam. | 

Capftalifſima autem contra conſue- 
tam interpretationem adcuſatio haec eſt, 
quod initium Lxx hebdomadum faciunt 
interpretes, non ab ipſo oraculi tempore, 
nec a reditu J udaeorum in Palaeſtinam, 
quem tanquam huic anno debitum Da- 
niel flagitabat, edictove Cyri, ſed ubi 
eſt hypotheſi convenientiſſimum, ab an- 
no plerique Artaxerxis Longimani vi- 
ceſimo, quem Daniel, iſque juſſus ab 
eo anno computare, ne vivendo quidem 
attigit. Nempe inverſo ordine rem 
inſtituentes, primum faciunt, quod po- 
ſtremum eſſe debebat: ſtatutum ante 
diſputationem et certum habent finem 
Lxx hebdomadum, illud nempe ſepten- 
nium, non quo Hieroſolyma capta, ſed 
quo Chriftus in crucem actus eſt. Ab 
hoc fine gratis ſumto retro eunt, quae- 


runtque annum ab eo quadringenteſi- 
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mum et nonageſimum, atque hin 
ſeptuaginta Rebdomades ordiuntur, Eo- 
que ſucceſſu laeti ex hoc ipſo vaticinio 
Judacos, et et revelatae religionis adverſa- 
rios conyincunt; felices, quod hi, raro 
libros divinos attente legentes, labes et 
ruinas hujus interpretationis non ani- 
madvertunt, jlli abſurdiſſimam explica- 
tionem à majorihus acceperunt, mani- 
feſto et magno exrori chronologico ſu- 
perſtructam. Ego vero, ſi melior de ri 
oraculi interpretatio nequit, aut textum 
male deſcriptum arbitrer, aut tantum 
abſim, ut hoc vaticinium arcem invie- 
tam Le great bukvark| chriſtianae 
religionis habeam, ut hic potius cuni- 
culos maxime timeam. 

Quid de anony mi cujuſdam nova et in- 
genioſa ſentiam hy potheſi, quam in libro 
anno 1744 edito, Daniel's Prophecy of 
the ſeventy Weeks explained from the 
ſacred Writings, and applied to the 
Hiſtory of the Jews, ſcire cupiebs: ex 

his, 
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bis, quae de conſueta interpretatione 
ſeripſi, animo jam praecipicb. Textum 
receptum ſine ullo critico examine ſe- 
quitur auctor, nec philologica illum 
diligentia cognatarumque dialectorum 
ope explanavit, ſed Anglicam fere ver- 
ſionem interpretatur, de ſola chrono- 
logia ſolicitus, quam plane novam et 
inauditam antea, condit. Quod ſi ergo 
nec in eligenda optima ex tot variis lec- 
tionibus maſorethae, nec in reddendis 
Anglice Hebraicis veſtri interpretes, 
inſpirati et errorum expertes fuerunt, 
in maximis numerandum miraculis erit, 
ſi anonymus, ea ſola non dubitans, quae 
dubitari opogſhbat, veram vaticinii ſen- 
tentiam primus invenit. Sed de eo 
plura deinceps ad verſum 24 et 25: in 
chronologiam autem plane novam in- 
quirere hic nequeo, ne nimis longa fiat 
epiſtola; nec id a me exigis, ſed de ſolo 
me textu ejuſque ſenſu grammatico in- 
terrogalti. 
8 Ad 
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Ad fontes lectionum variarum, qui 
bus uti potui, indicandos venio. Pau- 
ciores hic ſunt, quam aliis in libris ſa- 
crae ſcripturae; ut murari potius de- 
beam, tantum ex illis inſignium lectionum 
hauriri potuiſſe, quam, ſupereſſe adhuc 
obſcura, mihique in mendo cubare viſa, 
quorum emendationem deſiderem, nec 
poſſim verba, qualia in editionibus legun- 
tur, intelligere. Nullam habemus Danie- 
lis verſionem Chaldaicam : ſeptuaginta- 
virali etiam caremus, haec enim, quae 
in Graecis bibliis legitur, teſte Hiero- 
nymo, per totum Danielem non eft 
ſeptuagintaviralis, ſed Theodotiana. Ex 
Te primum anno ſuperiore didici, ſeptu- 
agintaviralem Danielis, quam me deſi- 
derare querebar, ex codice manuſcripto 
Romae nunc edi: utinam eam ad ma- 
nus habere potuiſſem! multa forte me- 
lius ſcripſiſſem, ac certe majore uſus eſ- 
ſem lectionum variarum copia. Sed ſuf- 
fecerit, nunc tentare aliquid, atque poft 

3 aliquot 
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aliquot annos emendare et locupletare. 
Satis querelarum de his quae non habui: 
ſequuntur jam, quae habui, quibuſque 


uſus ſum in varietate lectionis coli 
genda. 


1. Primo loco nominandae variae 
lectiones bibliorum Halenſium Joannis 
Henrici Michaelis, ex quatuor codici- 
bus Erfurtenſibus (quintus enim Da- 
nielem non complectebatur) pluribuſque 
editionibus collectae. 

Huie collationi non niſi unicam de- 
beo lectionem notatu dignam: ſed forte 
codices ipſi Erfurtenſes plures habent. 
In duobus enim illuſtribus exemplis, 
Pſalmiorum altero, altero Zachariae, in- 
tellexi, collatores- Halenſes accentibus 
et vocalibus nimis intentos, graviſſimas 
literarum lectiones praetermiſiſſe: he- 
beſcebant quippe in iſtis minutiis oculi, 
quique omnia agere cupit, rem prima- 
riam non ſatis agit diligenter. Hoc 
cum deprehenderem, petii ante aliquot 


annos 
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annos a rectoribus eccleſiarum Luthe- 
ranarum Erfurtenſium, ut mihi per ali- 
quod tempus codices ſuos commodarent , 
adeuratius conferendos: ſed id obtinere: 
non potui, lieet ropetitas MEAS preces 
commendaret, ag; tanquam pro me a 
ſubditis ſuis codices petere non dedig- 
naretur Sereniſſimus Elector Mogun- 
tinus. Reſponſum enim tulit: non 
poſſe: miniſtros evangeli, in torum 
bibliotheca codices adſervantur;. illi vel 
per breve tempus carere, hos enim eſſe 
limpidos et intemeratos verbi · divini fon- 
tes, quos ſemper adire, atque ex illis 
haurire neceſſe ſibi fat, conciones . ſacras 
habituris; patere autem bibliothecam, 
concedique liberum codicum uſum, ſi 
ipſe Erfurtum venirem; quod, ut me 
tacente intelligis, facere non poteram. 
Laudabis aequitatem archiepiſcopi ca- 
tholici, qui hanc excuſationem a Lu- 
theranis benevole accepit, ne quereren- 
tur, opprimi ſeſe, atque a fontibus veri- 

tat is 
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tatis divinae limpidis arceri : ſed magis 
etiam miraberis; verbi divini miniſtros 
tam eſſe in Germania textui authentico 
fidos, ut nec audeant ex cathedra ſacra 
dicere, niſi conſulto codice manuſeripto 
Hebraico. Interim, utcunque id lau- 
des, ego certe his codicibus cartti, quos 
cupiebam adcuratius, nec aliorum ocu- 
lis, ſed meis, inſpicere. 

2. Succedunt excerpta lectionum 
Kennicotianarum, quae Tu mihi mi- 
ſiſti, ex quibus una, comparata cum 
lectione codicis Caſſellani, nova ac 
mira luce totum perfundere viſa eſt vati- 
cinium. 404 

3. Codicem Caſſellanum, plane exi- 
mium et ſingularem, inſigni indulgentia 
mihi commodavit Sereniſſimus Haſſiae 
Landgravius, paſſuſque eſt per inte- 
grum biennium domi meae eſſe. Ex- 
cerpebatur ille a duobus meorum au- 
ditorum Kennicoto; qui cum diligen- 
tiam minus probarent, ipſe totum re- 

= cognovi, 
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cognovi, ut adcuratiora et certiora Kert- 
nicotus nanciſceretur, ſed et ſimul mi- 
hi excerpſi. Ex hoc ſumta eſt altera 
lectio, totum vaticinium nova luce per- 
fundere viſa. 

4. Verſiones antiquae aliae ſunt im- 
mediatae, id eſt, ex Hebraico textu; 
aliae mediatae, i. e. ex verſionum aliqua 
factae. 

Immediatae, quibus uti potui, praeter 
illuſtre ſeptuagintaviralis in verſu 27 
fragmentum, aliudque non magnĩ pretii 
fragmentum Aquilae, hae ſunt: 

Theodotionis. verſio, ex qua, teſte 
Hieronymo, Daniel in Graecis bibliis 
legitur. Foyer 

Syriaca ver ſio. Hanc octavo ſeculo, 
infeliei ſane conſilio Jacobus Edeſſenus 
ad Graeca biblia corngere auſus eſt“, 
in Daniele quidem ad Theodotionem: 
pleraeque tamen correctiones non re- 
ceptae in textum ſunt, Harum cor. 


* Journal des Scavans, 1765, Oc. el. I. p. 67,—99- 
C rectionum 
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rectionum nonnunquam mentionem 
injicio, eaſque a vero textu Syriaco diſ- 
tinguo; idque hic factu facilius, cum 
ipſius Jacobi Edeſſeni, et, qui multo 
antiquior eſt, ac Syriaca * nondum cor - 
rupta interpretabatur, Ephraemi com- 
mentarios in hune Damelis locum ha- 
beamus. 

Vulgata Hieronymi, quam contuli, 
ut fas eſt, cum ipſius Hieronymi com- 
mentario. 
Miediatae ſunt, ¶ Vetus Latina ante 
Hieronymum, ex Graeca facta, partim 
Theodotionis, partim Lxx interpretum: 
ſeu, ut verius dicam, ex duabus aut 
pluribus confuſa Latinis verſionibus, qua- 
rum una Theodotionem, altera Ixx in- 
terpretes ſequitur. Haec verſio aliqua 
mihi ſervaſſe videtur ſeptuagintavira- 
lis verſionis fragmenta, pretioſa, donec 
ipſos Lxx adipiſcar. Magni momenti 
eſt * manifeſtus in numeris error, 

0 e 
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prodens, quid in verſu 25 tentarint aut 
interpretes. 
AHrubica, ex Graecis bibliis faQa. 
Haec Theodotionem ſequitur, niſi quod 
unum aut alterum ſervavit ſeptuaginta- 
viralis verſionis fragmentum. Exiguae 
hae opes, illis collatae, quibus in allis 
libris, multo melius deſcriptis, maxime 
5 in pentateueho Moſaico, uti poſſum. 
Sed oportet, his quae habeo, contentum 
eſſe, donec dies plura adferat. 
e | Jam ad rem accedo, ante omnia pro- 
feſſus non me novam moliti chronolo- 
giam, ſed Uſſerianam ſequi. Quae ergo 
t Uſſerius chronologica habet, ea non re- 


* peto, ſed grammaticum ago interpre- 
— tem, et poſtquam varias lectiones col- 
A legi, verborumque ſententias inveſtigavi, 


— haec quae in Daniele * cum hif- 
0 toria comparo. 


Ul Dan. ix. 20, 21. 
Ty « Cum adbuc loquerer, precarerque, 
Sz 60 neumque et populi mei Iſraelis peccatum 


C 2 „ confiterer, 
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-<* confiterer, prece/que ſupplices effun- 
„derem ante Jebovam Deum meum, ob 
* montem ſanftum Dei mei; adbuc me 
* loguente et precante vir Gabriel, quem 
&*« videram in viſione priore, defatigatus 
© feſtinatione ad me pertingebat tempore 
“ veſpertint /acrificii.” 

In pleriſque hic ſequtus ſum receptas 
verſiones, a quibus tamen in duobus 
verbis extremis i, receſſi. Ex 
his prius qy2, quantum ſcio, omnes 
pro participio Hophal habent, et ad 
verbum iy, volare, referunt, ita ut 
angelus advolaverit: proprie verteres, 
volare fadlus, id eſt, juſſu Dei advolans. 
Poſterius qa, aliqui ad eandem fig- 
nificationem referunt, ut fit vo/ans vo- 
lando: quod tamen invita fit gramma- 
tica, verbum enim 5 neque apud He- 
braeos, neque apud alios Orientales, 


volandi ſignificationem obtinet. Hoc 


ergo vitans Hieronymus in Vulgata 


= : cito volans : : Abeneſra vero ad 
5 | - defati- 
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defatigationem angeli ex magnitudine 
itineris retulit, ac ſi eſſet volabat defa- 
tigatione. Oppoſuerunt ei ſeveriores, 
defatigationem in angelicam naturam 
non cadere: quod ut benigne conceſ- 
ſerim, (licet non intelligam, quo teſte 
aut argumento id norint) poterat tamen 
angelus defatigato videri ſimilis, ad 
ſummam feſtinationem longitudinem- 
que itineris indicandam. Ignorat pic- 
turae et figurae leges, ſi cui id diſplicet. 
Mihi vero omne id, quod de volante 
angelo habent interpretes, ſuſpectum. 
Nobis angeli alites eſſe ſolent, non 
erant Hebraeis, quod vel ex ſomnio 
Jacobi, Geneſ. xx viii, intelligitur: ut 
enim deſcendere ex caelo in terram, 
iterumque adſcendere ad caelum poſ- 
ſent, ſcala a caelo ad terram pertinebat. 
Ridiculum autem, ſcala uti, qui alas 
habet. Forte et noſtri pictores melius 
feciſſent, {znunquam angelos alis inſtru- 
xiſſent 3 eſt enim pleramquem da, quam 
AL. informant, 


La 
informant, angeli figura, aliquid veri 
diſhmile, corpus tantae molis, ut alis 
tam mediocribus ſuſtineri nequeat: quod 
mathematum peritus facile computabit, 
ego meique fimiles ocuhs : exiftimare- 
mus, niſi a te his piQuyis adſueviſ- 
ſemus. 

Mihi ergo placrt, non poſterius ſolum 
, ſed et praecedens p, ad verdum 
ey referre, ita ut fit participium Hophal 
defective ſcriptum pro 5yva, Verti 
poſſet, five defatigatus defatigatione, 
3. e, maxime defatigatus anhelantique 
fimilis, five, quod eodem redit, „effi- 
nans magna feſtinatione; eſt enim Ara- 
bibus ©; (ipſiſſimum Hebraicum ep) 
celeriter inceſſit, cucurrit. Utrum- 
que in interpretando conjunxi, incer- 
tus utrum praeferrem. 

Quo tempore veſpertinum ſacrifi- 
cium oblatum fuerit, non diſputo, 
parum enim ad rem facit, de qua me 
conſulis. Haec tamen pauca illa quo- 
que 


1 


que de quaeſtione, obiter effuſa, ha- 


beto. Inter utramque veſperam offerri 


juſſit Moſes, Exod. xxix. 39. ſed hace 


ipſa duplex veſpera quae fit, varie de- 
finitur. Traditio Judaeorum primam 
veſperam a tertia poſt meridiem hora 
incipit; ſeeundam in ſolis occaſu ponit; 
idque Joſephi jam tempore uſu recep- 
tum in legem abierat; narrat enim li- 
bro vi. de Bello Judaico, c. g. f. 3. 
agnum paſchalem inter nonam et un- 
decimam diei horam, id eſt, inter noſ- 
tram tertiam et quintam pomeridianam, 
mactari conſueviſſe. Contra, et Ca- 
raitae et Samaritani tempus intelligunt 
poſt ſolis occaſum, ita ut veſpera prima 
fit, cum ſol occidit; ſecunda, cum ere- 
puſculo deſinente tenebrae nocturnae 
ingruunt : eorumque ſententia mihi 
veriſimilior; argumentis autem expli- 
candis Tibi moleſtus eſſe nolim, Quo 
tempore Daniel Hieroſolymae educatus 
fuerat, antiquum adhuc ritum obtinuifle 

C 4 credo, 
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credo, unde verba fic intelligo: an- 
gelum poſt occaſum ſolis, ſed tamen 
antequam plane nox ingrueret, crepu- 
ſculo adhuc durante, adparuiſſe; quo 
tempore ſacrificium veſpertinum ſtante 
templo offerri conſueverat; quodque 
diei tempus, diruto templo ceſſantibuſ- 
que ſacrificiis, in rei tamen memoriam 
precibus deſtinare Daniel ſolebat. 
Nempe poſt occaſum ſolis precari coe- 
perat; antequam crepuſculo nox ſuc- 
cederet, jam adventabat, fatigatus, ut 
videbatur, immenſo itinere Gabriel. 
In mentem Tibi veniet Miltoniani it» 
lius Gabrielis, radios etiam lucis prae- 
vertentis: Miltoni imago eruditior, ſed 
hoc ipſo non paucis diſplicuit. Hie 
nihil artis reperies, ſed tamen imaginem 
grandem, quae ſpectari ab omnibus 
poſſit. Sed haec comparanda Tibi re- 
linquo. | | 


Ver. 22, 


1 


Ver. 22, 


« Et clare locutus eft mecum, dixit- 
* que; Daniel, vix dum egreſſus ſum 
6 ad indicandam tibi di * decla- 
* rationem.” 

127] Dubium, quid ſignificet; u- 
trum intelligere fecit, id eſt, docuit, an 
attendere juſfit. Eft in utraque inter- 
pretatione aliquid ſuperflui, et tamen 
moleſta auribus ellipſis pronominis Mx, 
quod interpretes plerumque addunt, 
quia eo non bene orationem carere poſ- 
ſe fentiunt. - Audi utramque ver- 
ſionem, et aurium Tuarum utere ju- 
dicio, docuitque et loguutus eff mecum, 
vel, attendere juſſit et locutus eſt mecum. 
Quid? fi conferamus Arabicam verbi 
cx? in prima conjugatione fignifica- 
tionem, quae prima conjugatio in lexicis 
Hebraicorum, ſolam Hiphil habenti- 
bus, defideratur ? Eft nempe u (75) 
Arabibus, cum manifeſius fuit, tum 

7 et 
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et perſpicuus fuit in oratione, unde 
nomen . An: Per ſpicuitas, facundia. Jam 
prope laborabimus bonarum explica- 
tionum copia: poſſis enim vertere, fave, 

1. Manifeftus adparuit locutuſgue 
eft mibi; plane, ut apud Virgiluni 


Aeneas: 
ipſe Deum Pe" F IF in i vid. 
Intranſem muros, vocemgue his auribus haufs : 


2. Sive, et clarus fuit (in ſermone) 
locutufgue eft mecum ; i. e. clara voce 
et diſtincto ſermone haec elocutus eſt 
mihi. | 
Poſterius probare mihi # wal max 
ime ob ſinem verſus, ubi diſtinctam fe 
adferre declarationem angelus dicit. 
Nempe, non obſcuras ambages de caelo 
deferebat, ſed perſpicuum vaticinium; 
in quo fi nos laboramus, forte non va- 
ticinũ obſcuritas adcuſanda, ſed libra- 
riorum lapſus, interpretumque de lec- 
tiane vera omnino non ſolicitorum ſo- 


cordia. 
Aliud 
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Aliud legiſſe videtur Syrus, vertens 
et venit ure. Nempe unius literae di- 
verfitate in Hebraicis reperiebat, x21, / 

Difplicet ad hoc verbum crifis Hou- 
bigantii, quem hac una de caufſa no- 
mino, ne diligentia mea in dubium vo- 
cart poſſit, eo neglecto. Primo enim 
vult, Lxx (Theodotionem nominare de- 
buiſſet, ſi criticus Romanis ſacris ad- 
dictus Hieronymum legiſſet, antequam 
ipſe quatuor magna volumina ſeriberet) 
et Vulgatam v21 legrffe, quia vertant 
docuit me. Criticam vero artem qui 
profitetur, eum velim, 8 imperitum 
eſſe grammaticae, id eff, non talem, 


qualem Houbigantium plerumque re- 
peri. Literae, quascriticus reſtituĩt, vitio 


grammaticali contaminatae ſunt, ſeriben- 
daeque wm. Lapſum typographicum pu- 
tarem, niſi per totum librum ſur ſimiliseſ- 
ſet Houbigantius, correctoremque agens 
textum Hebraicum vitms grammatiea- 
libus inquinaret. Deinde vult, Syrum 
legiſſe , (abit) non recordatus mul- 


to 


1 
to ſimilioris verbi, atque una modo li- 
tera a conſueta lectione diverſi, Nn, 
venit. Denique, cum ſua culpa ſen- 
tentiam ex a (in quo bonarum expli- 
cationum copia laborare me antea dixi) 
exſculpere nullam poſſet, hoc quoque 
verbum correxit, et ex ſuo ingenio reſti- 
tuit pn, verſione addita, er fetir. Hoc 
vero et ſtetit, ſi utique volebat criti- 
cus, nec erat literarum Orientalium 
imperitus, poterat ſane ex conſueta lec- 
tione, aliis modo vocalibus animata, 
127! efficere; Arabibus enim © © Teſt, fletit. 


92 Jun?) Animadvertere mihi vi- 
deor aliquid, quod auribus diſplicet in 
eonſueta verſione: ad intelligere te fa- 
ciendum prudentiam, vel, intelligentiam. 
Eſt aliquid in verbis ſuperflui, nec id, 
quod angelus docebit Danielem, ſatis 
proprie intelligentiam, aut, prudentiam, 
dixerimus. Suſpicor dyn, aliis forte 
vocalibus inſtruendum, ac 722 adpel- 

| | landum, 
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landum, idem eſſe, atque Arabicum 
= vocabulum in Corano ſexcenties 


obvium, et pro diſtincta declaratione 
voluntatis divinae poſitum. Sic m2 
erit ipſum illud, quod inde a verſu 24 
ſequitur, oraculum. Clarum et perſpi- 
cuum vaticinium, noſtro more dixeris. 


Ver. 23. 

« In initio precum tuarum egreſſum 
« eft verbum, ac veni, ut indicem tibi: 
« es enim deliciae. Attende igitur 
e ad verbum, et attende ad vifionem. 1 
Haec informatur imago: precari in- 
cipiente Daniele, ſtatim Deus illa verba, 
quae verſu 24—27 legimus, in caelo 
pronuntiat, ac tanquam ex fatorum li- 
bris recitat: feſtinat Gabriel, ad ea 
Danieli indicanda, ad quem pervenit, 
antequam precandi finem feciſſet. 

Plerumque aliter hic ſenſeru nt in- 
terpretes, verbum intelligentes de man- 
dato Gabrieli dato, ut Danieli haec 
nuntiaret; 


L 0 
nuntiaret; licet nihil de ejuſmodi man- 
dato feriptor habeat, ac prae ſe ferat 
Gabriel ſponte ſe et ultro veniſſe. 

d ad indicandum] ſcilicet, id quod 
in caelo promulgatum eſt. .. Forte. poſt 
hoc verbum 5 (. Tibi) legit Theodoti o, 
78 d oo! vertens: forte et pa- 
raphraſtice pronomen addidit. Carere 
eo certe oratio poteſt, nec quidquam 
hiat, ſi angelus dixerit vent. ad indi- 
candum : ſatis enim ex adventu angeli 
ad Danielem liquet, cui indicetur. II- 
lud Tiz: exprimit quoque Vulgata 
et Arabica verſio: verum hae non novae 
lectionis auRoritates, ſed ſequuntur 
Theodotionem. 

5] Ov interpretatus ſum; ali 
Quod fis in deliciis. Utrum melius, au- 
rium judicium eſto, particula enim He- 
braica utrumque fignificat. Caeterum 
ubi noſtri libri +9 habent, Symmachus 
videri poſſit wx legiſſe, quod conſtruc- 
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tum cum ſequente nomine vertit js 
zndupm?, vis deſideratiſſime. 

pm} delicias verti, nullo addito no- 
mine, mirorque omnino, in vocabulo 
tam facili laborare recentiores, paſſim- 
que ante illud ex cap. x. 11, 19. wie, 
quod Symmachum hic legiſſe dixi, ipſi 
autem non legunt, ſupplere, ut fiat, 
vir deliciarum, Fateor, Hebraice ita 
dici poſſe; nec tamen aures gdelicias, 
poſito abſtracto pro concreto, refuguunt, 
Nonne meminerant, quibus id videbatur 
ſupplemento aliquo molliendum, Ti- 
tum Veſpaſianum Romanis dici delicias 
generis humani ? ubi, quis ellipſi un- 
quam locum fecit? Delicias autem in- 
telligo, non modo dilectum Deo, ſed 
et totius caeli delicias, cui angeli grata 
perferre geſtiunt: id certe ln ora- 
tionis . 
Ver. 24. : 
Jam ſequitur illud ipſum oraculum, 
quod in caelo egreſſum erat: ſed opus 
eſt, 
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eſt, ut de ſingulis verbis diſpieiamus, 


autequam de verſione totius verſus 

cogitemus. 

Dpa pl 
Hebelomades ſeptuaginta. 

Cum nomen prius, ſi ſolas literas ſe- 
quamur nec rationem habeamus voca- 
lium, poſſit etiam verti ſeptuaginta; 
miratus nonnunquam ſum, veteres om- 
nes in oraculo tam litigioſo plane con- 
ſentire, neminemque vertiſſe / epru- 

aginta, ſeptuaginta, fatales funt anni 
urbi tuae, hoc ſenſu: certum immo- 
tumque manet, quod Jeremias prae- 
dixit, per Lxx annos exſilium duratu- 
rum, ſeptuageſimo anno finiendum. Nee 
equidem hanc verſionem veram habeo : 
ſed tamen mirum, in tanta errandi faci- 
litate tantoque incitamento, ſudantibus 
in diſtorquendo oraculo Judaeis, nec 
facile res ſuas expedientibus Chriſtianis, 
neminem erraſſe. Suſpicabar ergo, 
antiquitus | oe ſcriptum fuiſſe prius 


vocàa- 
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vocabulum yr, ut nil praeter Heb- 
domadles ſignificare poſſet: jamque ex- 
cerpta, quae mihi miſiſti, Kennicotiana 
me docent, recte me conjeciſſe; invenit 
enim in codicibus, neſcio adhuc quot ? 


et quibus? PyRr Kennicotus. 
TIN 


ſecundum pleroſque 
deciſae ſunt. 

Ad radicem TM referunt interptetes 
recentiores omnes, et puncta ma- 
ſorethica: non ſane favente gramma- 
tica, nec conſtructione facili, cum no- 
men hebdomades pluralis fit numeri, 
verbum autem nn, ſingularis. Ha- 
bebis ergo: hebdomades ſeptuaginta 
deciſa eſt. Succurrit Houbigantius, ſed 
ita, ut adpareat, quatuor magnorum 
voluminum criticorum auctorem ne 
prima quidem initia grammaticae He- 
braicae recte percepiſle. Mumero, 
inquit, fingulari, quia talis numerus 
ſubſequi ſolet numeros deno majores. 


D Regula 


„ 


Regula vera grammatica, quam male 
intellectam alieno loco adhibet, non 
de verbis agit, quae pluralia eſſe opor- 
tet poſt nomen numerale denario ma- 
jus, ſed de nomine rei numeratae poſt 
nomen numerale poſito. E. g. fas eſt 
dicere ſeptuaginta hebdomas, pro ſep- 
tuaginta hebaomades, ſi praecedat Lxx, 
ſequatur hebdomades: neutiquam au- 
tem, ut ille vult, /eptuaginta hebdo- 
mades deciſa eff. 

Expediri tamen hoc forte poſſet, ſi 
una mutata vocali 1772 efferas, ut no- 
men fit, non verbum, vertaſque de- 
ciſum, id eſt fatum. Sic bona con- 
ſtructio prodibit: /epruaginta hebdo- 
mades ſunt fatum urbis tuae., Sed ve- 
reor ne omnino ficta fit, quam, gratis 
ſumtam verbo 7571 tribuunt, decidend; 
ſignificatio. Fuitne aliquando tale 
verbum? nam et hoc in dubium vo- 
care, aut certe quaerere liceat, cum nul- 
libi recurrat. Syri quidem et Samari- 

tani 
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tani non habent: Chaldaeis et Rab- 
binis, inciſſonem, deciſum, decretum, 
notat: ſed hi nullam auctoritatem ad- 
ferunt, Syriaſmo tacente. Rabbini 
enim, mortua lingua utentes, verba He- 
braica ea ſignificatione ponunt, qua in 
ſacris literis eadem verba interpretari 
ſolebant: Chaldaicam linguam non a 
Chaldaeis didicimus hucuſque, ſed a 
Judaeis, idem ſaepe in Chaldaicis faci- 
entibus, quod vixdum de Rabbinis di- 
cebam, verbaque Hebraica, prout illa 
interpretari adſueverunt, in Chaldaiſ- 
mum transferentibus. Ergo cum lin- 
gua Chaldaica et Syriaca ſit una ea- 
demque, communi nomine Aramaea 
dicta, ſemper ſuſpicari debebimus, ver- 
bum Hebraicum, quod Syri ignorant, 
Judaei autem Chaldaice ſcribentes uſur- 
pant, non a matre eos, optima et certiſ- 
ſima linguarum magiſtra, ſed a Rab- 
binis Hebraica interpretantibus acce- 
piſſe, qui ſi in interpretando errabant, 

D 2 erraturi 
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erraturi quoque Judaei erant, verbum eo 
ſenſu ponentes, quem ab illis didicerant. 
Denique nec Arabes verbum mn ha- 
bent, ſed modo derivata quae illuc 
referri poſſint, 25, brevis, et = 
agilis inceſſuw. Arabiſmum ergo ſi 
ſequaris, qui Chaldaiſmo Judaico 
et Rabbiniſmo multo eſt certior index, 
ad feſtinationem potius, quam ad deci- 
ſionem aut fatum, verbum ymn (ſi 
modo tale verbum Hebraiſmus omnino 


habuit) pertinere videbitur, ita ut jam- 


jam inſtare et feſtinare illae hebdomades 


dicantur. 

Jam audi tres antiquos interpretes, 
ſed ſuum alteri alterum debentes. Theo- 
dotio habet o ,ννEỹ,„ quod equi- 
dem verterim fe/?;nant : Vulgata, ab- 
breviatae ſunt, et Arabs ;. Hic 


quid fit fe/tinare, abbreviare, trun- 
care, dubium videri queat : fuerunt, 
qui ad annos traherent lunares, ſolaribus 
breviores; alii voluerunt, ſtatutum 


1 fuiſſe 
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fuiſſe Deo, ſerius haec omnia exſequi, 
ſed Danielis precibus victum feciſſe 
citius. Mihi, ſi modo re&e p con- 
cipitur a verbo n, et, ſi id verbum 
feſtinationem ſignificat, haec mens dicti 
eſſe videtur: /eptuaginta hebdomades 
feſtinant, id eſt, ſeptuaginta anni exſilii 
jam in eo ſunt, ut definant ; cito in- 
cipient, iiſque ſuccedent ſeptuageſies 
ſeptem anni rerum laetarum. 

Id jam manifeſtum, decidendi vim, 
quam et uſus linguarum Orientalium 
viventium ignorat, neminem veterum 
huic verbo tribuiſſe. Soli id fecerunt 
recentiores, Rabbinos ſequuti, auctori- 
tatem adferentes Chaldaiſmi et Rab- 
biniſmi, quae quam ſuſpeQa fit, antea 
monui. 

Plane aliter Syrus vertit: Septuaginta 
hebdomades requieſcent (h] ſuper po- 
pulo tuo: ad verbum M, gquie/cere, 
relata voce, quam forte 1972 quies tua, 
efferebat, aut ultima truncatam litera 
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legebat "72, Sententiam Syriaco- 
rum verborum fic declarat Ephraem 
Syrus: ſeptuaginta hebdomades quies 
erunt populo tuo. (hy d n ROM?) Ja- 
cobus autem Edeſſenus, ut ſolet, Sy- 
riaca Danielis ad Danielem refinxit, 
habetque: Lxx hebdomades (WPANK) Prae- 
finitae ſunt. Hic ergo primus ouvrepyely, 
ut plerique recentiorum, de fatali de- 
creto accipiebat. 

Mihi quidem obſcuriuſculum illud 
nd paulo videtur clarius fieri, ſi mu- 
tatis vocalibus I772 efferatur, nec, ut 
fecit Syrus, a verbo u, fed a ru deſcen- 
dere, derivetur. Deſcendere autem 
Orientalibus oracula dicuntur, caeli- 
tus demiſſa et a Deo profecta. Sic fre- 
quentiſſime Coranus, 333 deſcendere 
fecit, pro revelquit, inſpiravit. Bona 
fic prodibit ſententia: ſeptuaginta beb- 
domades oraculum ſunt de caelo tibi red- 
aitum ſuper populo tuo et urbe tua 
ſancta. Nec tamen quidquam definio, 


quod 


B 
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quod non memini, ipſum verbum MM 
de oraculis caelitus deſcendentibus alibi 
me legere. 

PD y 511 Toy dy 


ſuper populum tuum, et ſuper urbem 


ſanctam tuam. 
Pronomen, Tuum, preces Danielis 
reſpicit, quibus tam enixe pro urbe po- 
puloque ſuo contendebat; hoc ſenſu: 


ſuper populum tuum, cui tam faves 111- 


penſe 
Poſterius pronomen 7 tuam) in qr p, 
omiſit Theodotio, eumque ſequutus 
Arabs, xai en} Tiv wav Thy dyiay. Sed 
hoc non refero ad varietatem le&ionis 
Hebraicae; forte enim 20 T expreſſit 
ſeripſitque Theodotio, cum autem ſta- 
tim ſequeretur TOY (Tjy Toa Thy αν 
o8, Ts ovyraaednai) facile erat li- 
brario errare, atque alteram ex ſyllabis 

tam ſimilibus omittere. 
Jam ad ſex, fauſta? an infauſta? de- 
veni, ſeptuaginta hebdomadum decurſu 
D 4 expect- 
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expectanda, in quibus multa et lectionis 
et interpretations varietas. Expendam 
ſingula, deque ſingulis, nullo partium 
ſtudio, ut vere dubitavi, ita et his in 
literis per aliquod tempus dubitabo, an- 
tequam de WER ſtatuam. 

pd $555 

quod ee vertitur: 

ad cohibendam praevaricationem. 

Verbum x55 nunquam alias cum no- 
mine praevaricatio aut ſimili, con- 
ſtructum, et dubiae eſt interpretationis, 
nec ſine lectionis varietate. 

Magno conſenſu plerique veterum, 
Aquila, Theodotio, eumque ſequutus 
Arabs, Syrus, Vulgata, in con/ummanat . 
ſignificatione acceperunt, ac ſi eflet a 
od, tertia radicali He, Incertum, 
utrum per He ſcriptum legerint, an 
putarint, Aleph per Chaldaiſmum pro 
He poſitum eſſe. Sententia prodibit 
fauſta, t deſinat pracuaricatio, populo 


nempe ab illis peccatis, ob quae in ex- 
fljum 
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ſilium actus erat, idololatria maxime, pu- 
rum ſe ſervaturo. Eſt ea, fateor, ad 
ſeriem orationis eximie apta, et tamen 
aliquid cunctationis in adſentiendo ad- 
fert, quod verbum 752 nunquam alias 
per Aleph x59 ſcribi ſolet, ſed utrum- 
que verbum eſt apud Hebraeos, ut 
orthographia, ita et ſignificatione diſ- 
cretum. Niſi ergo lectionem mutemus, 
difficile erit $52 vertere (ut verbo Vul- 
gatae Latinae utar) canſummare. Quod 
dubitans et deliberans, video, nonnihil 
hic ex lectione ſequentis membri pen- 
dere: in quo fi lectionem PMN ſnire 
probes, hic quoque firire et deſinere, 
praeplacebat; fin PP? h gnare praefe- 
ras, ſecus forte ſtatuendum. 

Ipſum verbum &55, Hebraeis eſt 
cohibere, coercere, Hinc verti poteſt: 
ad coercendam, vel cohibendam defectio- 
nem: defectionem, inquam; nomen enim 
yr d non quodvis peccatum, ſed proprie 


defectionem notat. Sic noſter Luthe- 
rus: 


42 | 
rus: ſo wird dem Ubertreten gewehret. 
Sententia fere eadem : fore tempus, quo. 
populus ab idololatria, in quam tanta 
olim veſania ferebatur, abhorreat. 

Aliam lectionem expreſſit vetus Vul- 
gata ante Hieronymum, edita a Sa- 
batierio, guoadu/gue inveteretur de- 
liclum, ac ſi per Beth Np, ſcriptum 
eſſet. Nec quidem ipſe interpres Lati- 
nus ſic in Hebraicis legit, plane enim 
Hebraica nec legebat nec vertebat, ſed 
Graeca: videtur ergo hic, ubi a Theo- 
dotione recedit, Lxx interpretes ſequi, 
qui forte x52 in Hebraicis repertum 
t, reddiderunt; ſed de hoc 
certius ſtatuere licebit, ubi ſeptuagin- 
taviralis verſio Romae prodierit: interea 
id ſumo, aliquam verſionem Graecam, 
quae Latine verſa in bibliis Sabatierii le- 
gatur, ex codice Hebraico factam eſſe 
Non habente, 


Mihi 
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Mihi quidem, donec meliora docear, 
ea verſio veriſimilior, quam medio loco 
poſui ; ad cobibendam defectionem. 
2. MRN n. 
ct ad obſignandum peccatum. 

Magna in his duobus verbis varietas 
lectionis. Primo enim ipſae maſorethi- 
cae editiones oculis offerunt Keri et 
Cthib: id eft, Cthib ſeu lectionem 
textus e ad obfignandum, et 
Keri in margine (ad quem marginem 
puncta quoque textus referenda) DMT” 
ad conſummandum. Jam videamus, 
cui quiſque veterum interpretum aut 
codicum lectioni teſtis accedat. 

1. PPM? od obſignandum, expreſſit 
Theodotio opexyioas, exque illo Arabs, 
ac vetus Latina, et fignentur peccata. 
Unus modo illi tres teſtis ſunt, ex The- 
odotione enim ſua ſumſit Arabs Lati- 
nuſque, Hebraicis non conſultis. Suſ- 
pecta quoque hanc ob cauſſam lectio, 
quod videri poſſit ex ſequente gr 


vm, 
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Im, a librario oculis aberrante huc 
tranſlata. 

2. PI? ad finiendum, in ipſo textu 
habet codex Caſſellanus, his literis, his- 
que punctis: Maſorae ſcriptor, a textus 
ſeriptore diverſus, nec videns, quid eſſet 
in textu, idem illud tm) in margine 
quoque tanquam Keri ſeu variam lectio- 
nem notavit. 

Biblia quoque Complutenſia in textu 
habent drm, itemque citatus ab 
Houbigantio codex Orat. 53. 

Denique ex veteribus hane lectionem 
expreſſerunt, Syrus wiz) Aquila 
rede ονe Vulgata ut finem accipiat. 

Teſtium ergo auctoritate haec lectio 
quodammodo vincit. In ον⏑, quod 
Feccata verti ſolet, non minor varie- 
tas, obſervata jam initio hujus ſeculi in 
bibliis Halenſibus a Joanne Henrico 
Michaelis. editis. Nempe habebat, 

1. Nen codex ſecundus Erfurtenſis: 
cui adde biblia Complutenſia, et Vulga- 
tam, in qua ſingulari numero peccatum 

invenies. 


1 


invenies. Eſt, ut deinceps monebo, 
notatu digniſſima, inſignemque ſenten- 
tiam, a nemine hucuſque explicatam, 
fundens lectio. 

2. M97, fine Cholem, et cum nota 
marginal, /uperfluum ęſt Yau, habere 
dicuntur biblia Stephani 1546, in Ha- 
lenſibus excerpta. Addo multo prae- 
ſtantiorem etiam Stephani editionem, 
anno 1540 in folio minore editam, 
quam poſſideo, eandem lectionem ex- 
primere. 

Haec autem lectio, cujus vocales 
conſonantibus contradicunt, inde ex- 
ſtitit, quod cum in textu pluraliter 
Men ſcriptum eſſet, punctator alio 
codice uſus eſt PXP7 ſingulariter ha- 
bente: quale diſſidium punctorum a 
conſonantibus pluſquam centies me in 
codice Caſſellano obſervare memini. 

Jam de harum lectionum interpreta- 
tione diſpiciamus. | 

x. rn 
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T1, EM obfignare peccata, Phraſis, 
hic et Jobi xiv. 17. occurrens, duo 
maxime contraria ſignificare poteſt, ſive, 
illa obſignare, ne amplius recognoſcantur 
ac puniantur, five, obfignare, poeniſque 
futuris ſervare. Prius multo videtur 
expeditius. Acta criminalia ubi obſig- 
nari jubet rex, amneſtiam concedere, 
et acternum de iſtis criminibus ſilentium 
imponere adcuſatoribus videtur. Fa- 
teor tamen, dubitationi adhuc locum 
relictum eſſe, atque etiam in Jobi dicto 
ab interpretibus ambigi. | 

2. SDN conſummare peccata, ipſum 
quoque duplicem ſenſum admittit : five, 


 tanquam ferfetle peccare, omnemque 


implere criminum modum, live, finem 
peccandi facere. Utramque explicatio- 


nem fert linguae Hebraicae natura: pro 
illa facit locus noftri prophetae, c. viii, 
23. pro hac poſteriore, (ut coaevum 
Danieli citem) Ezech. xxi1, 15. Ergo 
adhucdum pauliſper dubitabo, donec 
ad 


(an 


ad quæſtionem univerſalem, ſintne haec 
omnia in bonam an in malam partem 
accipienda, deventum fuerit. 

3. Denique, cum n utrumque ſig- 
nificet, et peccatum, et ſacrificium 
pro peccato, ſi poſt P27 ſingulariter 
legamus, un, verti poterit: et ad 
perficiendum ſacrificium pro peccato. 
Idne ad Chriſtum trahendum? an eo 
referendum, ut hoc Lxx hebdomadum 
tempore victimae piaculares mactentur, 
ſintque Deo gratae et acceptae? fam 
non diſputo: quamquam, ut aliquid 
deinceps dicendorum hic occupem, LxX | 
hebdomades diu ante Chriſti adventum 
finem habuerunt. Utcunque interpre- 
teris, fateberis tamen, hanc verſionem, 
ad per ſiciendum ſacriſicium pro peccato, 
unam omnium aptiſſimam eſſe ſequenti 
membro expiandamque iniquitatem. 

2. ty 5. 
et expiandam iniquitatem. 
Haec una ſententia fatis expedita, ut 
interprete non egeat. 
Kennicoto 
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Kennicoto ex quibuſdam codicibus 
excerptum eſſe 4555, fine ET, ſcheda 
ejus a Te miſſa me docuit. Sic pende- 
bit hoc membrum a praecedente, facili 
tum demum conſtructione, ſi tertiam 
ejus interpretationem admiſeris a me 
tentatam, nempe : perficientur /acrifi- 
cia pro peccato ad expiandam iniquita- 
ZeMm. 

Bis hanc ſententiam expreſſam legi- 
mus in verſione Graeca, factaque inde 
Arabica: rai dnraeiLo TRg ding, x 
T8 tEdoaolu dpapia;, ad delendam in- 
juſtitiam, et propitianda peccata. Nec 
tamen 1d eo pertinet, ut duplex olim 
ſententia in codice Hebraico pro unica 
fuerit ſcripta, ſed librariis potius Graecis 
debetur, duas interpretationes, textus 
hanc, illam alius interpretis in margine 
repertam, conſcripſerunt. Quod autem 
antiqua Latina habet: t exorentur 
injuſtitiae, forte in fragmentis ſeptuagin- 
taviralis verſionis numerandum : certius 

ſtatuere 
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ſtatuere licebit, , -quando ipſam ver- 
ſionem ſeptuagintaviralem habebimus. 
4. hy d Rant vt 
et ad juſtitiam antiquam reducendam. 
Nihil hic in lectione varietatis re- 
perio. Malum enim ſe criticum prae- 
ſtat, nec eſt audiendus Houbigantius, 
wand) ( activum) mutans in x211H) (paſ- 
ſivum.) Potius, inquit, xy, er ut 
adducatur, quomodo Vulgata: nam 
Taret nominativo verbum wn. Igno- 
rabatne is, qui auſus eſt de lectionum 
varietate non judex modo ſed et con- 
jector ſedere, ejuſmodi verba, nomi- 
nativo carentia, imperſonaliter ſumi, at- 
que, ad adducendum juſtitiam, idem 
eſſe atque, ut adducatur juſtitia ? Ig- 
norare vix potuit, quippe Latinis quo- 
que, multoque magis Gallis ſermone 
quotidiano uſitatum: ſed cupiebat cor- 
rigere, ideoque, nodum in ſcirpo quae- 
tens, ea quoque, quae noverat, ſimu- 
labat ſe ignorare. 
ä 1 ne p 
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oy pe, juſtitiam fecalorum, fi 
eating verbo reddas, plura ſignificare 
poſſe video, nec inepta ad ſeriem ora- 
tionis: ut a 

1. fuſtitiam geternam. Ita fere ac- 
— qui omnia fauſta, Danieli nun- 
tiata, non intra flxx hebdomades, ſed 
poſt illas a Chriſto exſpectant. 

2. juſtitiam diu duraturam. Ita 
* intelligetur moralis, nec ſingu- 
lorum, ſed totius populi, in eo conſi- 
ſtens, ut populus nullis publicis pec- 
catis per aliquot ſecula obſtrictus 
teneatur. NY 

3. antiquam ac friſcam juſtitiam. 
Sic Syrus, © cy 127 xpN, non male! 
Senſus erit, antiquam populo pietatem 
erga Deum, merumque innocentiam, 
redituram. 

4. Poſſit et verti, licet id fieri non 
meminerim, ut reducatur veritas aeter- 
va: ſaepe enim Hebraeis, ſaepius etiam 

Arabibug, 
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Arabibus, p veritatis ſignificationem 
5. Unus veri diſſimilia dixit Saadias, 
cui juſtitia ſeculorum eſt, (miraberis) 
temphum : tria enim, ut ſecula, ita et 
templa fore praedicit. Fac, Saadiam 
vera ſperare, tertiumque condi tem- 
plum; non tamen ideo templum com- 
mode dici juftitia ſeculorum poterit: 
uſu certe Hebraiſmi caret phraſis. 

Inter quatuor priores interpretationes 
ambigi poſſe video, ita tamen, ut ter- 
tiam veriſimillimam exiſtimem. ö 

5. 8221 pm nn 

et a obſignanuum viſionem et prophetam. 

Ir lectione plerique conſentiunt: quid 
autem ſit, obſignare viſionem et pro- 
phetam, difputari et ambigi ſolet. 

Primo enim eſſe poſſit, vaticinia 
-prophetarum tanquam ſiꝑillo divino 
munire, quod fit, ubi implemtur. Sic 
multi ex chriſtianis interpretibus acci- 
piunt. | 

E 2 Deinde 
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Deinde poſſit eſſe, ſive, vaticinium 
omnino occultare, inque loco ſacro de- 
ponere, a nemine ante tempus inſpi- 
ciendum; five, verbis illud concipere 
tam obſcuris, ut intelligi nequeat, ſit- 
que lectori liber obſignatus. (Jeſaiae 
xxix. 17) Alterutrum obſignandi ver- 
bum fignificare in verſu nono capitis 
duodecimi, manifeſtum, praeferremque 
hanc iaterpretationem, modo ad reli- 
y= orationem apta eſſet. 
Denique fuerunt, qui, defitura' va- 
t ici nia, et defituros prophetas, interpre- 
tantur, vario hi quoque ſenſu. Saadias 
enim vult, nullos ſub templo ſecundo 
prophetas fuiſſe, inferiori alicui ordini 
Haggaeum; Zachariam et Malachiam 
adſignans : ali, nempe ex chriſtianis, 
nullos poſt Chriſtum prophetas exſti- 
ale quaſi vero apoſtoli non fant pro- 
phetae, prophetiſque majores, donaque 
extraordinaria in eccleſia apoſtolica non 
. ut ph, qui ita ſentiunt, fa- 
tentur. 


* * y 


1 
i 
1 83 1 1 
tentur. Oerte hac admiſſa explica- 1 
tione Daniel Joel! contradicet, capite 1 
tertio alia omnia praedicenti. Dent- 
que collega quondam meus, Ribovius, 
contendebat, nihil vaticiniorum veteris 
teſtamenti ultra Chriſti tempus per- 
tinere, omnibus aut ante illum, aut in 1 
allo impletis. — Dura tamen phraſis; j 
obfegnare prophetam, hoc modo accepta, | | 


Aliter quoque a nonnullis lectcum: | 
Primo enim pro t iterum = 


lege videntur r νον (per He) Syrus, i 
et Vulgata: er mpleatur viſia: quae 
lectio cum prima interpretatione con- | 
ſuetae lectionis eodem redit. 
2. Nan, et prvpbetam, Houbigan- q 
tius ex conjectura, (qua utinam ſemper | 
abſtinuiſſet, codiceſque excuſſiſſet dili- 
gentius) mutat in denn, er vaticinium : 
rationem adferens, res obſignari, non 
perſonas, vulgatamque verſionem ba- 
bere, ut impleutur viſio et vaticinium. 
N obſignare prophetam, m eſt 
151112. E 3 ac, 
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ac, vatieinium ejus obſignare, prophetae 
enim, aut omnino auctoris, nomine, 
ſaepe volumen ab eo ſcriptum intelli- 
girur, ut, cum dicerem, Jeſaiam Te aut 
Ciceronem evolvere, quod nemo prat+ 
ter Houbigantium de ipſo homine a Te 
in pulvere volutato, aut de Jeſaiae et 
Ciceronis cinere oſſibuſque erutis, ſed 
de libris accipiet. Opuſne erat, talia, 
tam in communi vita uſitata, docere 
criticum? Verum, {i omnino phrraſis 
diſſ plicebat, male de loco - emendando 
comecit: meliorem certe lectionem, 
non ex ingenio, ſed ex codice ene 
miniſtrare pofſum. 149 n 
3. Nempe codex Caſſellanus a prima 
manu — habet #227, Vau tamen 
a ebriethiere ſupra He poſits (Adjicere 
ſingulos ductus et eorrecturas volebam, 
ſed F videc de figuraryin omnium non 
recte mennnifle,” id tamen certum, a 
rima wand ſeriptum eſſe N.) Ex hac 
heaion pulera Wu prodibit ſen- 
tentia, 


L 


tentia, quae Latine non niſi imperfecte 


exprimi poteſt, quia articulo caret ea 


lingua, qua hae literae a me exarantur, 
ad obfignandam viſſonem prophezae : 
clarius Anglice, and to ſeal the Vijion 
of the Prophet. Propheta cum articulo, 
fic dictus { the prophet) Jeremias exit, 
is ipſe cujus nomen in initio capitis 
noſtri legitur, quique ea praedixerat, 
quorum implementum Daniel hucuſque 
a Deo efflagitaverat. Hujus ane 


ſigillo divino obſignatur, populo, 


praedixerat, poſt ſeptuaginta annos 4 


patriam revertente, eamque per multas 
hominum acetates incolente. Inſignis 
lectio, nec tamen audeo eam, una teſte 


firmatam, conſuetae praeferre, cum 


haec quoque nihil habeat, quod repre- 
bendi, aut cuiquam praeter OO 
tium ſuſpectum videri poſſit. 
S8. erpempinenn 
et ad ungendum fanctum ank torum. 
Mihi ſoli relictus, nec ullo antea au- 


dito interprete, haec ſane ita intellige- 


E 4 rem: 
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rem: ut ungutur ſandtum ſanctorum. 
Sancti ſanctorum nomine aut adytum 
intelligerem, a Moſe ſic vocari ſolitum, 
aut totum templum ejuſque vaſa ſacra: 
unctionem autem exritu Judaic de inau- 
guratione acciperem, ungendo enim in- 
augurabatur ſanctuarium. Fidem faciet 
locus Exod. xxx. 26-29. ubi de oleo 
ſacro praecipitur: unges autem illo ta- 
bernaculum conuentus, arcam teſtimonii, 
menſam et omnia vaſa ejus, caudela- 
num et vaſa gjus, labrum et baſin" ejus, 


anctiſcabiſgue illa, ut fiant ſanctum 
ſanlorum. Similia legimus Exod, 


xxxx. , 10. iterum fic deſinentia, un- 
gendum altare eſſe, ut fiat ſanctum 


fenforum (ch &7): 


At Vulggta, nec tecentior ſolum, ſed 
et antiqua ante Hieronymum, maſcy- 
lino genere extulit, ef ungatur [anus 


ſanckorum, indeque noſter Lutherus, und 


der aller beiligiſte geſalbet werden, ac ſi de 


ite n eſſet; idquę ex utraque 
| 225 verſiong 
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verſione ad omnes pene interpretes recen- 
tiores, Romanos et evangelicos, dima- 
navit Eſt tamen vetfio non veriſimilis: 
licet enim negare haud auſim, e 
BP etiam de perſonis poni poſſe, non 
tamen video, cur id hoc loco contra 
perpetuum Hebraiſmi uſum fieri creda- 
tur, eum reliquis codicis ſacri locis om- 
nibus de rebus non de perſonis, uſur- 
petur, haeque res ſacrae ungendo 
factae dicantur ſanctum ſanctorum. 
In philologica quaeſtione non tam, 
quid poſſit phraſis ſignificare, ſpectan- 
dum, quam * ex uſu linguae ſigni- 
ficet. 

Facilis jam et perſpicua ſententia: 6 
haec quinque ſecula populo concedi, ut 
templum condatur, inauguretur, repe- 
titaque quotannis, ut fas erat, unctione 
conſecretur, atque, fi quando (ut fac- 
tum eſt ſub Antiocho Epiphane) pro- 
fanatum fuerit, iterum luſtretur, unga- 
Fur, ac fiat ſanctum fanctorum. * 

Templum 
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Templum rede intellexit, hac parte 
mecum conſentiens, Saadias, {ed (mirum 
cur in tanta ſententiae facilitate) ab un- 
gendi ſignificatione teſiluit, immemor 
(ut,opinor) ſanctuarium ejuſque vaſa un- 
gi. Ergo dubitat, utrum nub ft am- 
plificare templum, an, menſurare? Ego 
ut. facile rere IF menſurandi 
ſignificationem hab ville, ex. Syriaſmo 
patam,, (alteram enim, amplificandi, 
mihi non perſuaget) . tamen ubi de 
fanQuagio, quod ungi Moſes juſſit, ſer- 
mo eſt, conſueta ungendi ſignificatio 
magnopere pragferenda. . SOA 

Alia eſt Syri interpretis verſio, cui 
new non verbum, ſed nomen Meſſiae 
( Meſebiach } videbatur. Gbſcuriuſcule 
ergo vertit, et {gue ad Maſiam ſanctum 
ſanftorum ; quae verba ipſe Ephraemus 
non intellexit, Puto, id voluiſſe inter- 
pretem, chronologiae imperitum, Lxx 
hebdomadas ab exitu hujus oraculi uſ- 
que ad Meſſiam lapfuras. 


Haec 


parlem accipienda 
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Haee quidem de fingulis verbis phra- 
fibuſque; nunc de toto verſu tria quaeri 
oportet. 
I. Sintne, quae eo continentur, 
vr dn 855 &c. uſque ad finem, in bonam 
an in malam partem accipienda ? 

Plerique Chriſtianorum in meliorem 
partem accipiunt, aliqui Judaeorum in 
deteriorem : dubitante, ac libenter ſen- 
tentiam diviſuro Abeneſra. De x55 
yr inquit, et XAT EIN, non certo ex- 
pedio, fintne in bonam an in malam 
Fateor, expiare 
peccatum, atque, ungere ſanctum ſanc- 
torum fauſium ſonare : at quomodo pote- 
rimus pm cgaum faule interpretari ? &c. 
&c. | 

Equidem fatcar, tres has phraſes, 
I. v 892 2. MEN Nr 3, 0b/egnare 
vifionem et propbetam, ambiguae eſſe ſen- 
tentiae, ac poſſe in malam partem acci- 


pi, ſi vertas, conſummare peccatum, et 


Plane perficere peccata. Verum ex his 


incertis, 
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incertis, non de certis ſtatuendum eſt: 
poſſunt enim, ut ſupra vidimus, etiam 
fauſti quid ſignificare, prima maxime 
phraſis, quae, niſi literas literis per- 
mutes, eſt, cobibere deſetctioneni; ſecun- 
dae autem et tertiae ne lectio quidem una 
ac certa. Ex dubiis ergo cum ſententia 
non dicenda de certis fit; omnia potius 
in bonam partem accipio, has maxime 
obicanflag . un 161125 
r. Nift literas pertiutemus, primum 
membrum erit, cobibere aefeftionem, 1d> 
que non poteſt non in laetis e 
pen eln on! | 
" Difficile eſt, {ebb 6 hdPebins, 
expiare iniquitatem, et, adducere fuſti 
tiam, in ſequius detorquere. Poſſim 
quidem per interpretandi calumniam 
prius vertere, pecrata ita punire, ut 
pf ſcelerutorum poenis expientur (Nu- 
mer. xxxv. 33. Jeſ. xxii. 14.) alte- 
rumque, facere ut occidat intereatgue 
e juſlitia: idque a nonoul}is ten- 


f 5 tatum. 
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tatum-. Erit tamen mera, ut dixi, in- 
terpretandi calumnia, nec d, intrare, 
et venire, uſpiam eſt occidere, niſi de 
ſole poſitum, quem intrare hoſpitium 
nocturnum dicunt quando occidit. 

3. In malam partem accipi omnino 
nequit, ungere ſanctum ſanclorum. 

4. A tota ſerie. orationis abludit, 
mala hic praedici. Supplices Daniel 
preces fuderat, Deum promiſſionum quo- 
que admonens, finem malorum poſt Lxx 
annos oſtendentium: advolat Gabriel, 
nuntiat, ſub ipſum. precum initium a 
Deo oraculum egreſſum eſſe, 1dque ſe 
Danieli indicare caelitibus dilectiſſimo: 
hocne oraculum minas contineat, fini- 
tiſque ſeptuaginta poenarum annis ſep- 
ties ſeptuaginta novorum malorum 
annos addat? Judica quaeſo i in exem- 
plo: ſeptem mihi hebdomadum carcer 
judicii ſententia decretus eſt; iis finitis 
peto libertatem mihi promiſſam, ſed 
tamen peto humiliter: advenit miniſter 
regius, 
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regius, ſudore madens, mihi nuntiat, 
regi me optimatibuſque omnibus in de- 
liciis eſſe, regemque ſtatim decreviſſe, 
ut per feprem — — in carcere 
maneum. 

Eratne hic dubitandi occaſto ?- Ve- 
rum-hterae nimiae, et diſputandi fervor 
nonnunquam hominum eruditorum ani- 
mos a ſenſu communi avocant, nimiſ- 
que intendendo oculos caecutiunt. 

II. Sinne haet omnia, quae hoc ver- 
fu praedicuntur, exſpectanda decurſi 
Lxx hebdomadum? an demum rs 
fpmitis ? | 
Ex chriſtianis bereue. plerique 
poſterius volunt, nempe poſt 490 an- 
nos peccata expiatum iri, unctum Meſ- 
ſiam, et reliqua. Mihi vero id vix 
ferre videtur conſtructio. Nullam 
praejudicatam opinionem adferens ad 
lectionem Danielis, verba, Lxx -hebdo-" 


mades rh RY ad cobibendam 
| 99.141 © { defeftionem 
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defectianem &c. ita intelliget, Ins ipfts 
hebdomadibus AN cohibitum 
iri, et quae reliqua ſunt. Quis, ut 
multa in unicam cogam ſententiam 
judicatu faciliorem, haec verba, gua- 
dringenti et nonaginta anni praefiniti 
ſunt. ad onnis generis felicitatem, ita 
intelligat, finitis demum 490 annis ini- 
tium inſtare felicitatis? 

Anonymus, cujus librum mihi 8 
voluiſtique a me expendi, eandem com- 
munem fententiam, de felicitate pro- 
miſſa in fine, demum Ixx hebdomadum 
exſpectanda ſuam facit, eoque refert, 
ut ſeptuaginta hebdomades poenarum 
tempus ſint, quo alienum jugum to- 
lerabunt Judaei. Vide illum pag. 9. 
et 17. Fateor, ex conſueta interpre- 
tatione 1d ſatis prone conſequi : fed 
hoc ipſum: arguments eſt, eam falſam 
eſſe. Quid enim cogitari- poteſt a tota 
orationis ſerie ſejunctius, quam _ Lxx 
hebdomades poenarum ? Licetne ite- 

rum 
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rum repetere, quod jam antea dixi? 
Minatus populo ſuo Deus erat ſeptua- 
ginta annorum exſilium, hiſque ſeptua- 
ginta annis finitis reditum in patriam 
laetiſſimum per Jeremiam promiſerat: 
ſeptuageſimus jam volvitur annus, ſup- 
pliciter ergo Deum promiſſionis admo- 
net Daniel. Reſpondet Deus! Exor- 
dio orationis nihil benignius. Statim ut 
coeperat Daniel precari, edictum cae- 
leſte promulgabatur, Danieli totius 
caeli deliciis enuntiandum: cujus vero 
argumenti? nempe, — non ſeptuaginta 
annos, ſed ſepties ſeptuaginta annos 
poenarum futuros; non deſinere ſup- 
plicia, ſed modo variari. Incredibile 
tale reſponſum, nec veritati ſolum di- 
vinae, ſed et pudori caute mentientis, 
ac miti exordio contrarium. Lege ca- 
Pita Jeremiae xxx, xxxi, xxxii, xxxili, 
Integra, memor Lxx annorum ab 'ipſo 
praefinitorum, miraberiſque, cuiquam 
in 
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in mentem venire potuiſſe, ita Danielem 
interpretari. 

Si quis vellet hoc verſu tempus poe- 
narum contineri, quo f:nito eventura 
ſint fauſta et felicia, veritati eum, at- 
que, ut dicere auſus ſum, pudori Dei 
ita conſulere oporteret, ut initium ver- 
ſus his vocalibus efferret, D PAY, 
hoc ſenſu: nanet, manebitque irrevo- 
cabile tempus a Jeremia praedictum, 
ſeptuaginta, ſeptuaginta anni praeſtituti 
ſunt, quibus finitis, expiatum putabitur 
peccatum. Sic nullas habituri eſſemus 
hebdomades, ſed Lxx exſilii annos, ac 
talia tentare Anonymus debuiſſet. Ve- 
rum obſtant ſequentia. 

III. Unde incipiant ſeptuaginta hebdo- 
mades? 

Ut Judaeos omittam, malos hac parte 
chronologos, in tria fere divergia eunt 
interpretes. 

1. Aliqui ab hoc ipſo tempore quo 
oraculum editum eſt, id vero a fine 

F primi 
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primi anni Darii Medi, hebdomades 
ordiuntur. Haec ſententia ita expedita 
ac prona, ut cuique legenti ejus in 
mentem venire oportuerit, atque, aut 
arte uti, aut in conciliando cum eventu 
vaticinio laborare videatur, qui alium 
terminum a quo quaerit. 

2. Plerique tamen multo ſerius or- 
diuntur ab aliquo edicto de reſtituenda 
Hieroſolyma: nec vero Cyri, quod 
brevi poſt hoc oraculum promulgatum 
eſt, ſed alius regis. Id autem eo con- 
filio faciunt, ut finis Lxx hebdomadum 
in annum Chriſti emortualem incidat. 

Hi ergo de fine Ixx hebdomadum 
jam ſtatutum apud animum ſuum et 
praejudicatum habent, antequam de 
initio conſtet: atque retrogrado ordine 
ex fine 490 annorum computant ini- 
tium. Res ſuſpecta. Volunt omnino 
de Chriſto agere vaticinium, de fine 
certi, et ex hac ſua hypotheſi reliqua 
omnia metientes et inſtruentes. 

3. Con- 


| Au 

3. Contra, Anonymus diu ante Da- 
nielem, atque adeo ante exſilium Ba- 
bylonium, ſeptuaginta hebdomadas or- 
ditur, ab anno quarto Poiachimi, quo 
fattus eft Mabocbodongſari tributarius. 
Ab hoc inde tempore vult Judaeos 490 
annorum lapſu exterorum ſervos fuiſſe, 
uſque ad tertium annum pontificatus 
Simonis Maccabaei, qui eſt ante Chrif- 
tum natum 141. Sequitur autem 
chronologiam a noſtra diverſam: ex 
Uſſeriana enim non niſi 466 anni in- 
terceſſerunt. 

Ego non jam de chronologia quaero, 
de uno ſenſu verborum ſolicitus, quem 
non ex eventu, ſed ex ipſis verbis col- 
ligo. Sic autem ratiocinanti eſt mihi 
veri diſſimillimum, ſeptuaginta hebdo- 
madas ab anno diu ante editum vati- 
einium elapſo incipere, quique omnino 
non ab angelo indicetur, fed fit ex 
eventu computandus. Gratis praeterea 
ab Anonym ſumitur, annos 490 poe- 

9 narum 
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narum eſſe, ac filo, ut antea dixi, ora- 
tionis repugnat. Fac tamen, verum 
eſſe, ſolatiique loco poenas per 490 
annos duraturas praedici; unde quaeſo 
conſtare Danieli Poterat, poenarum 
initium non ab initio exſilii, non a clade 
Joſie, | omnes reliquas calamitates du- 
cente, omniumque poẽtarum ac Jere- 
miae quoque elegis nobilitata, (2 Pa- 
ralipom.. XXV. 25.) ſed a Joiachimo 
tributario facto computandum efle? 
Omnia haec gratis ſumta, ac ne mo- 
dice quidem aut veriſimiliter. 

Nondum ſententiam dico, quam aut 
verſui ſequenti, aut fini totius vaticinii 
ſervo; aut, quod tutius eſt, Tibi aliiſ- 
que relinquo, hic certe differo: id ta- 
men unum ut veriſimile pono, initium 
Ixx bebdomadum ab anno editi oraculi 
faciendum, bift oriamque con ſulendam, 
et interrogandam, quid poſt Ixx an- 

| aorum Bel domadas evenerit 9 neuti- 
quam ab aliguo gratis ſumto. imple-. 
5 ; 2 mento 
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mento retro eundum, nec ex fene ini- 
tium eſſe inveniendum. | 

Jam ſi conſuetam ſequamur Uſſerii 
chronologiam, primus annus Darn 
Medi, ſeptuageſimus exſilii Babylonii, 
incidit in annum mundi — 3467 
Huic ſi addas annos - =- = 490 


habebis annum mundi - - 3957 
nullo ſingulari eventu, qui ad populum 
Judaicum pertineat nobilitatum. Ve- 
rum 490 anni poſſint etiam lunares 
eſſe: ita, ſi ad ſolares redigere veli- 
mus, demendi erunt, ni fallor, 5512 
dies, ſeu, quod idem eſt, 15 anni et 37 
dies. Erunt ergo 490 anni lunares 


aequales ſolaribus annis 474 et 328 


diebus. Jam habebis hunc computum. 


Annus dies 
Edictum caeleſte exit anno 
mundi - 3467 
addantur - - 474 328 


— as 


prodibit - - 3941 328 
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Eſt autem hic annus 3941 ipſe ille, 
quo Pompeius Magnus Hieroſolymam 
obſedit ac cepit, Judaeoſque primum 
illi populo obedire, ab eoque reges 
accipere coegit, ex cujus poteſtate nun- 
quam deinde emancipati Judaei ſunt, 
quique eorum rempublicam, urbem- 
que ſandtam, et templum, ſub Tito 
Veſpaſiano delevit. 

Jam addo totius verſus eam, quae 
mihi veriſimillima videtur, interpre- 
tationem Latinam : /eptuaginta hebdo- 
mades caelitus ad te deſcendunt (i. e. 
tibi revelantur vel promittuntur,) ſuper 
populum tuum urbemque ſanctam tuam, 
ad cohibendam defeftionem, abolenda- 
gue peccata, et expianaam culpam, re- 
ducendamgque juſtitiam antiquam, ob- 
fignandamgque viſionem prophetae, et un- 
gendum ſandluarium. Senſus autem 
verborum: durante hoc Lxx hedoma- 
dum intervallo omnia itura in melius; 
populum, qui antea pronus fuerat in 

idolo- 
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idololatriam, nec ab ea revocari tot 
prophetarum vocibus, minis, miraculis 
potuerat, jam odio habiturum idola, 
unumque Deum adoraturum; quod ſi 
qui, iterum deficiant a vera religione, 
ſtatim fore alios, qui cohibeant defec- 
tionem; priſca autem peccata, et ſi qua. 
nova committantur, Deum condona- 
turum; ipſo implemento confirmatum 
iri, vera et divina fuiſſe, quae Jeremias 
praedixerat, templumque reſtauratum 
et inauguratum iri. Quae quidem om- 
nia labentibus illis, quos dixi, 474 an- 
nis evenerunt. Quod enim ſub Anti- 
ocho Epiphane aliqui Judaeorum, pa- 
tria ſacra exoſi, Graecorum mores et 
ſuperſtitionem adſciverunt, templum- 
que captum eſt ac profanatum: id non 
diuturnum, ſed paucorum - annotum 
fuit. Populus certe ab illa ſe amentia 
aut adſentatione idololatrica purum et 
innocentem demonſtravit, fuſo largiter 
pro patriis ſacris ſanguine, morique, 
F 4 five 
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five in praelio five ſub carnifice, ma- 
lens, quam eos pro Diis colere, qui 
Dii non ſunt: templum autem, et 
Publicum Judaeorum, ex brevibus ma- 
lis multo reſurrexit illuſtrius; thaec 
quippe mala populum coëgerunt bel- 
lum cum Syris gerere, victorus nobi- 
liſſimum, et cujus exitus, hbertas. 


Ver. 25. 


In hoc quoque verſu, multo intri- 
catiore, per ſingula eundum, omniſ- 
que lectionis varietas tentanda, atque 
cum hiſtoria comparanda, antequam de 
toto aliquid ſtatuere, aut verſione ex- 
primere auſim. 
bdem yum 

ſeito ergo et intelligito. 

Non uſus cauſſa, ſed ut teſter dili- 
gentiam in variis lectionibus textus 
dubii colligendis, haec OY 
W b 


1. Pro 
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I. Pro duobus verbis ſynonymis 
tria habet vetus Latina: er /cies, et 
perſpicies, et intelliges: ac ſi praeter 
ea duo verba, quae in Hebraicis ha- 
bemus, additum fuiſſet tertium, un. 
Forte id librariis Latinis tribuendum 
plures pro more ſuo verſiones conſcri- 
bentibus: certe Tertullianus duo modo 
verba citat, et intellige et conjice. Ve- 
rum de hoc certius ſtatui poterit, ubi 
nacti fuerimus editionem ſeptuaginta- 
viralis verſionis, quam nunc Romae 

i mihi nuntiaſti. 

2. Pro ho habet codex Caſiel- 
lanus be, ſenfu eodem, forma mo- 
do conjugationis (quae in Hiphil du- 
plex eſt) diverſa. Sed hac de re non 
Te morabor. TJudicafſe ſufficiat, ne, 
ubi maxime diligentia requiritur in con- 
quirendis varus lectionibus, alioſque om- 
nes negligentiae adcuſavi, ipſe videri 
poſſim et hoc et alia plura neglexiſſe. 
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ti d d | 
2b egrefſione verbi. 
Sic ſatis unanimiter vertunt omnes, 
nec quiſquam, ſive veterum, five re- 
centiorum, a vocalibus et interſtinctione 
vocum hic receſſit, licet poſſint hae 
otto conſonantes aliter in verba diſ- 
pertiri ac pronuntiari. ſed bene ut opi- 
nor, punctis vocalibus conſpirant: ergo 
nihil obloquar, ſed de ſola diſpiciam 
5 — 

Saadias hoc ipſum oraculum intel 
leit, precari incipiente Daniele in caelo 

teſſum. Hoc quidem unum om- 
nium erit veriſimillimum verſum 23 
in memoriam revocanti, in quo ſerip- 
tum erat, te precari incipiente egreſſum 
e verbum, ( ) eſtque omnino 


in mirabilibus habendum, quemquam, 


qui utrumque verſum legerat, aliter 
ſentire potuiſſe. Sed in aurem Tibi 
dicam, paucos ex interpretibus verſum 
23 et 25 eodem die, pauciores eadem 

hora 
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hora legere: ſingulis verſibus ſingulos 
aut dies aut horas impendere neceſſe 
eſt, fic nimia diligentia facit, ut aut 
obliviſcantur, aut non ſatis vivide re- 
cordentur, quid paulo ante legerint. 
Ita illis accidit, quod Tibi planum, ex 
Tua diſciplina faciam. Si quis in 
unicam, quod ego nunc ſcribo, voca- 
bulum per integrum diem oculos ita 
intendat, ut nunquam avertat, nun- 
quam quid ante ſcriptum ſat, quid poſt 
reſpiciat; denique ſi talis ſit in me le- 
gendo, quales illi in interpretando: 
quid illi eveniet? Caecutire, inquis, 
incipiet; oculos, quorum acies viget mo- 
bilitate, ſemper in idem intendendo. 
Noli jam mirari, multos eruditos, ni- 
mis diligentes, caecutire, ubi de plebe 
aliquis, oculorum ſenſu valeat. 
vv main wn 

die reaedificanda Hieroſolyma. 

Sic omnino vertendum eſſe arbitror, 
verbum enim e, ever, cum alio 


3 verbo 
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verbo conſtructum, iterationem He- 
braeis indicat, per noſtra compoſita 

cum RE-laepe exprimendum : nec legi 

verba a perito linguae Hebraicae poſ- 
ſunt, quin ita, ut dixi, intelligat. Recte 
ergo Hieronymus, | qui- reliquis veram 
verſionem praeivit, ut iterum aedif- 
cetur Hieruſalem. Pendet autem con- 
ſtructio a praecedente exitu oraculi: 
ab hoc oraculo, divinoque mandato, 
quod jubet reſtaurari Hieroſoly mam, 
cae, quae ſequuntur, annorum hebdo- 
mades initium capient. 

Erravit hic ex veteribus Theodotio, 
v vertens, reſpondere, quem ex eo 
errorem Arabs ſumſit. Nempe ita 
conſtrui volebat: ex. quo egreſſum eff 
oraculum reſponfionem continens, et ex 
quo aedi — Hierofolyma. Graece 
ſic: and #008 Aoys T8 dnoxgibnvar, PT 
18 ox "IEpBIRANK. | Dandum 
omnino, dun, elliptice pro 37 227 
poſitum, eſſe poſſe, ręſpondere: hic ta- 
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men aures habens adſuetas Hebrailms 


non dubitabit. 


Mire antiqua ante b Lak 


tina, ſeu potius una ex Latinis,/ quae 
tum erant: integrando et reaedificando 
Jeruſalem. Suſpicor, et hoc, et alia 
quae ſingularia habet vetus Latina, ex 
LXX interpretibus fluxiſſe, hoſque pro 
den legiſſe rh. Multum hoc ver- 
bum, Orth, hic turbat, bis jam in 
praecedente verſu locum variae lectionis 
occupans, idque certo indicio eſt, mul- 
ta librarios in oraculo noſtro deſeri- 
2 mice s miliun 
ares, ns 

uſque ad unftum principem. 
Ante omnia hic ſcire Te oportet, 
licet participium ed ſunctus, unfum) 
de omnibus, qui, et quae unguntur, 
poni poſſit, de regibus, prophetis, ſa- 
cerdotibus, ſanctuario, vaſis ſacris, et 
quae alia ſunt ; tamen ubi- ſubſtantivi 
nominis modo uſurpatur, eſtque, ut 
Vos 
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Vos Veſtra lingua loquimini :he Anoint- 
ed, vix aliter quam de rege poni: qua 
de re ſi dubites, evolve, 1 Sam. ii. 10. 
35. xvi. 5. xvi. 6. xxiv. 7. IT. xxvi. 
9. 11. 16. 23. 2 Sam. 1. 14. 16. xix. 
22. xxii. 5 1. xxiii. 1. Pſ. xviii. 5 t. 
xXx. 7. XXviii. 8. Ixxxiv. 9. cxxxii. 10. 
17. Jeſ. xxxxv. 1. 2 Chron. vi. 42. 
Solus pſalmi centeſimi quinti verſus 
decimus quintus, 1 Paral. xvi. 22. re- 
petitus, ab hoc uſu prope — 
diſſidere videtur. 

Noſtro loco quin ſubſtantive ponatur 
nullum eſt dubium: apud Hebraeos 
enim adjectivum in eadem parte pro- 
poſitionis logicae nunquam praeponitur 
ſubſtantivo, ſed ſemper praccedit ſub- 
ſtantivum, id eft, non dicunt bonus 
vir, fed, vir bonus: | 

TW, quod ſequitur, proprie prin- 
eipem ſignifieat, poteſt tamen et de 
rege (lie JOE ory, _ Exem- 
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pla ſunto 2 Sam. vi. 27. vii. 8. 1 Reg. 
i. 35. XW. 7. xvi. 2. Ezech. xxviii. 2. 

Haec cum ita ſe habeant, duplex 
eſt in his verbis, forte non recte de- 
ſcriptis, difficultas grammatica, ad quam 
non ſatis eruditi attenderunt, ac qua- 
rum altera ne Latinis quidem verbis, 
exprimi poteſt, quad ea lingua, quae 
caſu facta et communis eruditorum, 
articulo caret: unde nonnunquam An- 
glice me, aut Gallice, ſcribere oportebit. 

1. Primo mira compoſitio duorum 
nominum, quorum utrumque regen 
ſonat, atque ex quibus prius eſt ſigni- 
ficatu fortius. Ferrem facilius, prin- 
ceps rex (le Prince Roy) 2 rex 
princeps (le Roy Prince.) | 

2. Deinde, cum manifeſtum ab 
de certo al1quo rege, poſt tempus prae- | 
finitum venturo, ſermonem inſtitui re- 
git ſew uncti nomen, articulum habere | 
oportuiſſet; the Anointed, aut, the King. 
N. Mmoyib 132521199 oon UT Se 
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Sic ſeribendum fuiſſet, men: verum 
omiſſus eſt in Hebraicis articulus. 
Haec ergo articuli omiſſio nonnullis 
viſa eſt eo pertinere, ut ]. hic in 
nomen proprium abeat, non, Undtus, 
ſed, Meſſias, vertendum: nomina enim 
propria perſonalia, apud Hebraeos ar- 
ticulo carent; plane ut apud Vos, 
George, non, be George, dicentes. 
Ita jam ſenſiſſe putem Theodotionem, 
qui Xęicòe vertit: et ex quo Chriſti 
nomen, nec Hebraicum nec Germa- 
nicum Latinumve, in Vulgatam ver- 
ſionem, Germanicamque Lutheri fluxit. 
Eft hoc vert non diſſimile. Ne 
quid tamen in interpretando furari vi- 
dear, ultro fatendum, in Daniele re- 
gulas articuli haud ita curate obſer- 
vari, atque in libris ante exſilium Ba- 
1 ſcriptis. uind 
Sed multo gravior difficultas: in re 
atque ſententia. In verſu enim 26, 
qui totus ex noſtro pendet, diverſi vi- 
dentur, 


[ 8: ] | 

dentur, ſibique opponi, mw (Meffas, - f 
rex, unctus, utcunque verteris) et vn | 

princeps, vel dux cujus populus Hiero- 
ſolymam perdet. Hine ſuſpicari coe- 
pi, noſtro quoque in verſu legendum, 
v ye ο , u/que ad regem, et ducem, 

aut, ſi Meſſiae nomen praeplaceat, / 
que ad Meſiam et ducem. Ita etunt 

omnia plana et perſpicua, cum in ver- | 
bis, tum in ſententiis: non praepone- | 
tur nomen regis eKQxTzwrepoy debi- | 

Hori, nec opus jam erit articulo, ſed 
tempus notabitur regis alicujus et du- 

cis alicujus illuſtris: ( tbe Time of a cer- 
tain King, and of a certain General.) 

Erit autem, niſi fallor, 7¹¾§(]'!, Meſſias, 

ſeu rex, is ipſe rex, quem ſub Mefliac 
nomine Judaei exſpectarunt, nobis Meſ- 
ſias dictus: dux, Titus Veſpaſianus, 
quo imperatore capta eſt Hieroſoly- 

ma. 2 5 

Jam a Te peto, ut Kennicotum in- 

terroges, habeatne aliquis codicum ejus 
6 | G juſſu 


* 
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juſſu collatorum wa» eT principern, pro, 
vn, fprincipem. 
Nya Py, 
hebdomades ſeptem. 
Docuiſti me ex Kennicotianis ſchedis, 


elle codicem, 1n quo prius nomen plene. 


Pry ſcribatur. Fuit id gratum: fine 
vau enim ſcriptum ambiguum eſt, 
poteſtque et, ſeptuaginta, et, bebdo- 
mades, verti, ſi vocalium rationem non 
habeamus. 

Sed ad multo graviorem de lectione 
quaeſtionem jam venio, quae in duo 
bus admodum vocabulis quintuplex 
eſt. Omnes hae quinque lectiones ten- 
tandae, de earum ſententia diſpicien- 
dum, eaque cum hiſtoria comparan- 
da. 

r. Si conſuetam bibliorum imprel- 
ſorum, ac codicum plerorumque lec- 
tionem, yar, ſequaris, hebdomades 
ſeptem erunt 49 | anni. Hos ſi quis 
lunares exiſtimet, detrahatque 5 50 dies, 
h ad 
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ad ſolares relati erunt 47 anni et 180 
dies. 

Hos fi aut 49 aut 47 annos a tem- 
pore editi oraculi numeres, in media 
incides Darii Hyſtaſpis filn tempora, 
annum nempe 3514 aut 3516 Uſ- 
ſerii, utrumque nullo eventu, qui ad 
Judaeos pertineat, memorabilem. 

Sin lubeat, tentandi cauſſa, ab Ar- 
taxerxis Longimani anno viceſimo, Uſ- 
ſeriano mundi 35 50, ordiri, qui fere 
apud Chriftianos j-utatur ſeptuaginta 
hebdomadum initium, iterum ab eventu 
deſtitui vaticinium videbis: incides enim 
in annum mundi, fave 3597, five 3509, 
qui anni nullo omnino memorabili 
eventu in hiſtoria Judaica notati ſunt, 
ut vix poſſint finem periodi alicujus 
temporis facere. Eſt mihi certe ad- 
miration1 ea interpretum plerorumque 


aut incogitantia, aut inverecundia, 


aut difficultatum exegeticarum diſ- 


ſimulatio, quae primam pericdum 


G 2 1 vil 
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vit hebdomadum ab Artaxerxis Lon- 
gimani anno viceſimo exorſa, nullo 
eain memorabili facto finit, ita ut ratio 
adpareat nulla, cur ſeptuaginta heb- 
domades ab angelo in 7, 62, et 1 diſ- 
peſcantur. Pateor, 7, 62, et 1, facere 
ſummam 70: ſed in periodos tempus 
dividere inanis eſt et moleſta induſtria, 
nifi fingulae periodi notabili fine diſ- 
tinguantur. Quid Tibi, quaeſo, vide- 
retur, ſi hiſtoriam Angliae inde ab anno 
1658 fic diſpertirer: bene ergo Tu nota, 
et diligenter animo diſtingue, 1. quin- 
que annos, uſque ad 1663, 2. centum 
et unum annos uſque ad 1764, 3. ſep 
tem annos, ad hunc ipſum, qui nunc 
volvitur. Hac certe una de cauſſa jam 
ſuſpecta, vel, ut fortius dicam, falſa 
habenda conſueta interpretatio, quod 
primam vi: hebdomadum periodum 
nullo memorabili eventu a ſecunda diſ- 
tinguit, nec docet, eur 70, in 7, 62, 
et 1 potius diviſerit — quam in 
8, 61, et 1. 2. Pro- 
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2. Proxima hinc lectio Kennico- 
tianae collectionis, quam Tu Kenni- 
coto, benevole impertienti, ego Tibi 
debeo. Nempe unus eorum codicum, 
quos excerpi curavit Kennicotus, ha- 
bebat, mw Sy, id eſt, ſeptuaginta 
@nnos. 

Ex hac demum aliquid prodit non 
plane veridiſſimile. Si enim ab anno 
vaticinii (3467) computes, addaſque 
70 ſolares annos, habebis annum Ulſ- 
ſor ianum 35 37, quo Ezras venit Hiero- 
ſolymam. Ne ideo Ezras Meſſias erit, 
ſed ejus adventu prima periodus finie- 


tur, incipiet ſecunda, 


Gratularis forte Tibi, Kennicoto, mi- 


hi: fed noli gratulari. Nihil adhucdum 


inventum, quod fatisfaciat vaticinio. 
Hi enim 70 anni ſi ſolares ſunt, etiam 
62 hebdomades, quae ſequuntur, an- 


norum ſolarium erunt, id eſt, anni 


ſolares 434. jam adde anno, quo 


Daniel hanc viſionem habuit, 


3 Uſſeriano 
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-Uſſeriano - - - 3467 
1. annos - 70 
2. 62 hebdomades 434 


devenies ad annum — = 3071 
quo nec Meſſias venit, nec quidquam 
notatu dignius populo Ie urbi- 
que ſanQae accidit. 

Ab anno Artaxerxis Longimani vi- 
ceſimo (Uſſeriano 3550) ſi computum 
incipias, prodibit, additis 70 annis, 
3620, aut ſi lunares ſint, 3618. Neu— 
ter horum annorum in hiſtoria e 
nobilitatus. 

3. Septem et dimidiam hebaomadas 
habet antiqua Latina, qua ante Hiero- 
nymum utebantur. Manifeſta baec 
numerorum correctio, ſeu potius, de- 
pravatio. Nempe cum 7 et 62 heb- 
domades non facerent 70, ſed 69, in- 
terpres? an librarius? utrobique di- 
midium hebdomadis addidit, ſuppo- 
nene, has hebdomadas verſus 25, et 

ſeptuaginta 


E 
ſeptuaginta hebdomadas praecedentis ver- 
ſus, eaſdem eſſe, ſimulque oblitus, 
unam hebdomadem verſus viceſimi 
ſeptimi connumerare. Ergo tic vertit: 
hebdomades ſeptem et dimidiam, et ſexa- 
ginta duas et dimidiam. 

4. ww, id eſt, sx hebdomadas ha- 
bere aliquem codicem, Kennicoti ſum- 
tibus excerptum, mihi nuntiaſti. Erunt 
hi 42 anni, aut, ſi lunares faciamus, 
circiter 40 ſolares. 

Erit ergo, ſi a tempore oraculi editi 
(3467) computem, annus aut 3507 aut 
3509, fin a viceſimo Artaxerxis, annus 
mundi 3590 aut 3592. Nullus horum 
quatuor annorum in hiſtoria Judaica 
eventu memorabili notatur. 

5. Jam ad lectionem codicis Caſ- 


ſellani inſignem venio, ac forte unice 


veram. A prima manu habebat, ut 
noſtri, Nye pyay. Corretorem au- 
tem, ſeu potius correctores uno plures 
cum expertus fit, partim punctatorem, 

G 4 partim 
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partim alios, ſed antiguos, qui eum 
cum aliis codicibus antiquioribus con- 
tuliſſe videntur, certe multa habent 
inſignia, a conſueta lectione recedentia, 
et cum antiquiſſimis verſionibus con- 
venientia: hoc loco corrector primo 
He vocis dyn paulo craſſius in Mem 
finale mutavit, deinde ſupra vocem 
elegantiore ductu Jod minutiſſimum 
poſuit, hoc modo. 
E 

Ita prodibit lectio, rau py2L, 
ſeptuaginta hebdomades, eaedem nempe, 
quas verſus ſuperior habuerat, quaſque 
in expugnata a Pompeio Hieroſolyma 
deſinere dixi. Nec vero ideo Pompe- 
ius, hoſtis j udaeorum, Meſſias, ſed ab 
edito oraculo uſque ad Meſſiam et Du- 
cem computari debebunt, primo hae 
iplae Lxx hebdomades, deinde illi qui 
ſtatim commemorabuntur, anni. Ut 
aliis hace verbis dicam, tempus gb edito 
oraculo et edicto Cyri, uſque ad de- 
| ſtructionem 
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ſtructionem templi ſub Tito Veſpa- 


ſiano, in plures periodos partietur an- 


gelus, quarum prima eſt, Lxx hebdo- 
madum, eventu notabili, expugnata a 
Pompeio urbe, Judaciſque ſub poteſta- 
tem populi Romani redactis, definita. 
Jam de reliquis quoque periodis vide- 
amus, tentemuſque textum Danielis 
cum hiſtoria comparare. 

DM D 

et hebdomades Lx11. 

Ante omnia ſciendum, dup liciter 
haec verba conſtrui ab interpretibus. 
Hebraica quidem, ut jacent, legens, 
nec quidquam ad ea artis aut ftudu 


partium adferens, vix videbit, quo re- 


ferri poſſint, niſi ad praecedentia, ita ut 
ab exitu verbi fluxurae dicantur, primo 
vii hebdomades, - deinde Lx11. Sic 
ergo et acceperunt Theodotio, vetus 

Latina, Hieronymus, alii. 
Sed hoc diſplicuit accentuum auctori, 
forte, quod audierat, chriſtianos hoe 
_ dit 


2 
* 


ES 
digo contra Judaeos uti, chronologiae. 
que imperitus, ignaruſque, quam in 


his numeris Chriſtiani laborarent, vere- 
batur ne Chriſtiani viciſſe viderentur, 


ſi poſt 69 hebdomades Meſſias praedi- 
ceretur. Ergo has x11 hebdomadas 
2 praecedentibus avulſit, cumque ſe- 
quentibus conſtruxit, hac proditura 
ſententia: 1. inter exitum verbi et 
Meſſiam vi interceſſuras hebdomadas : 
2. ab hoc fluxuras 1x11 hebdomadas, 
quibus aedificetur Hieroſolyma.  Vi- 
detur ergo punctorum auctor Meſſiae 
ſeu Uncti nomine non Meſſiam filium 
Davidis intellexiſſe, ſed Darium Hyſtaſ- 
pis filium, in cujus tempora annus ab 
edicto Cyri quadrageſimus nonus in- 
cidit, et quidem in tertium ante Darii 
mortem. Mirum Tibi commentum 
videbitur, atque injuria a me accen- 
tuum auctori fieri: quis enim, ubi de 
fatis et reditu Iſraelitarum ſermo eſt, 
haec exſpectaſſet: diligenter autem com- 
puta ab exitu verbi de aedificatione Hie- 

ro/olymae 
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roſolymae ad regem Darium 49 annos # 
maxime, cum eo anno (Uſſeriano 3 5 16) 
nihil memoratu dignum Judaeis ac- 
ciderit, Darius autem illo anno regnare 
nec coeperit nec deſierit: mortuus enim 
eſt triennio poſt, anno Uſſeriano 35 19. 
Mirum praeterea, Darium zar t#Zoyyv 
et tanquam nomine proprio regem vo- 
cari, cum Cyrus aeque rex fuerit, nec 
certe Dario minor. —Ergone, inquies, 
talia aliquis Judaeorum ſomniarit ? 
ſomniarunt vero, nec de plebe ma- 
giſtri, ſed primarii, nonnunquam etiam, 
novo errore, eum Darium nominantes, 
qui duodecimus Perſarum rex fuit, id 
eſt, Codomannum. Saadias ad hunc 
ipſum verſum: | usqQuE ad Mess1aM 
PRINCIPEM| i. e. u/gue dum ita potentia 
auctus fuerit rex, qui princeps erat, 
ut poſit aedificare Hiergſolymam, ſeptem 
funt bebdomadgs ; Hae autem ſeptem 
hebdomades, ſeu 40 anni, ex eo tempore 
fluxerunt, quo haec annuntiabantur, 


uſque 
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uſgue ad annum Dari regis Perſſar, 
poſt quos aedificabitur Hierofolyma. 
Reliqua non adſcribo, ne commentario 
egeant, errores chronologicos illuſtrante, 
Hoc unum: annum Darii ſecundum, 
quo templum inſtauratum dicitur, qua- 
drageſimum nonum volunt ab hoc va- 
ticinio, magna chronologiae ignorantia: 
quin et ſunt, qui putent, Darium 
templi reſtauratorem, poſt 49 annos ex- 
ſpectandum, eſſe Codomannum. Punc- 
torum igitur auctor eundem errorem 
erravit, Dariumque alium ab eo, ſub 
quo vaticinium edebatur, Hyſtaſpidem? 
an Codomannum pro rege habuit, cu- 
jus ſecundus annus, fauſtus Judaeis, 
quadrageſimus nonus fuerit a viſione 
Danielis. Error ipſe chronologicus ho- 
minum, qui Graecos ſcriptores non 
legerunt, toties eſt a Chriſtianis refu- 
tatus, ut Te actum agendo tenere no- 
lim: unum indicare volui, accentuum, 
qui nonnullis divini viſi ſunt, aucto- 

rem, 
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. tem, in eodem errore verſatum fuiſſe, 
2, Dariumque aut Hy ſtaſpidem aut Co- 
0 domannum pro Meſſia hic praenuntiato 
J habuiſſe. Sed jam propero ad graviora. 
6 Ad varietatem ergo lectionis quod 
— attinet, 


1. Vetus Laving habet bchlemadas 
ſexaginta duas et dimidiam, manifeſto 
errore, cujus fontem jam ſupra indi- 
cavi. Nempe 70 hebdomadas diſpeſcere 
volebat in 7z et 624, ex one nu- 
merus 70 conhiſteret. oe 

2. In variis lectionibus I" 
tianis, quas mihi procuraſti, haec quo- 
que eſt, tpwen ET ſexaginta, pro, ſexa- 
ginta. Inſignis ſane lectio, licet unica 
copula, ET, a conſueta diverſa. Eo 
enim pertinet, ut, cum dici nequeat, 
hebdomades et ſexaginta, pro, ſexaginta 
hebdomades : praecedens Dy2w non fat 
BYW, hebdomades, ſed numeraliter, 
ws, feptuaginta, CDRs et in- 


terpretandum. 


Ita 
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Ita jam verſio verborum, DV Dy22n 
B22?) haec erit, 

| BT LXX ET IXII. 
Hanc lectionem ſi ſumas, illuſtris pro- 
dibit ſententia, eventui ita ſimilis, ut 
velim eam veram eſſe; ac certe, dubi- 
tans adhuc, tantum conſenſum codi- 
cum in bibliothecis latentium, cum hiſ- 
toria, non poſſim non admirari. Nempe 
cum vn, five, ut Caſſellanus codex 
habet, 1xx hebdomadibus adhuc com- 
putari debebunt, Lxx et Lx11, incertum, 
utrum anni, an hebdomades annorum, 
hoc enim, ut in aenigmate, non addidit 
angelus, atque utrumque fert linguae 
ingenium. Pro utraque ellipſi non 
parum dici poteſt: ſed tentemus even- 
tum! | N 

Lxx et Lx1t hebdomades annorum 
ſi intelligas, nuſpiam reperies in hiſ- 
toria, ubi pedem figas. Fac ergo, an- 
nos intelligi, computanti Danieli erunt 


ab 
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ab egreſſione verbi * ad ne 
et Ducem, 

1. 70 hebdomades, ſeu 490 anni, 

5270 anni, 

1 62 anni, 
in tres periodos diviſa, omni gentis uſ- 
que ad Meſſiae regnum, noyiſſimam- 
que gentis cladem, hiſtoria. 

Quaelibet periodus, ſi ab anno pro- 
mulgati oraculi caeleſtis, qui Uſſerio 
3467 mundi eſt, edictoque Cyri brevi 
poſt, ineunte anno 3468 promulgato, 
computare incipias, ſuo charactere inſi- 
gnis, ac magno eventu notata. 1 

| anni dies. 

Huic enim anno Uſle- , 
riano 3467 
Si addas Lxx beben 
annorum, et vero, ut ſupra 
feci, lunarium, i. e. annos 
ſolares 474 et 328 dies 474 328 


— — 


recte devenies in annum 3941 328 
urbis 


19] 


qui eſt Uſſerii ab orbe 


condito 3941. Hic er- 
go deſinit prima perio- 


dus, Judaeis ab eo po- 


anni 
urbis a ae captae, 394 328 


pulo in ditionem redac- 


tis, ex cujus poteſtate 
nunquam egreſſuri erant, 
quique urbem eorum et 


rempublicam ahquando 


evertet. Eventus memo- 


'rabilis, et cui 
riae in periodos diſper- 
tiendae fafficiens. In 


hunc uſque annum fauſ- 


ta omnia contigerant Ju- 
daeis, atque indies lae- 
tiora, admixtis, fateor, 


adverſis, paucorumque 


annorum calamitatibus, 
ſed quae ſemper in lae- 
tiora deſinebant. Quis 


que hifto- 


dies 


autem 
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autem rerum humana- 
rum non plane ignarus, 
ubi laudari quinque ſe- 
culorum felicitatem au- 
dierit; ideo obſtrepat, 


quod aliquando per qua- 


tuor aut etiam per plures 
annos res adverſae turba- 
runt? Supra humanam 
ſortem eſt nullo omnino 
diſcrimine diſtincta per 
quinque ſecula felicitas. 
Elige, in hiſtoria patriae 
Tuae, aut in Romana, 
feliciſſima tempora; ad- 
mixta paucorum anno- 
rum mala invenies. Sed 
ad Judaeos redeamus, 
videamuſque, quomodo 
res illorum his 1xX 
hebdomadibus creverint. 


Reſtituebatur patria, urbs, 
H 


anni dies 
3941 328 
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anni dies 

templum, ſub benignis 3941 328 
dominis, Perſis; hoc quo- 
que nomine Judaicae 
genti faventibus, quod 
idolorum cultum hoſti- 
liter oderant: ſub his 
ita tranquille acta tem- 
pora, ut Joſephi hiſtoria 
vix quidquam habeat 
memorabile. Alexander 
Judaeis placatus: ejus 


ſucceſſores, Syriae et ae 

gypti reges, plerumquuue m 
judaeis non modo non | Pt 
infeſti, ſed et inſigni eos ec 
foverunt benevolentia, qu 
immunitatibusque et ju- 117 roy 
ribus invidendis''orna- © in 
runt. Antiochi Epi n. url 
phanis brevis paucorum = pat 
annorum furor; primo in 2 45 


victorias Judaeorum dic- 
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anni 


dies 


tu majores, deinde in li- 3941 328 


bertatem et autocratiam 
deſiit, iſtis calamitati- 
bus brevibus ac tranſi- 
turis non caro emtas. 
Ut autem hucuſque ſem- 
per in melius res Judae- 


orum emerſerant, ita ab 


anno, in quem deveni 


3941 ſemper ibunt in 


deterius. Populo Ro- 


mano liberi antea Judaei 
parere diſcent, reges ab 
eo accipient, exteros quo- 
que et tyrannos, ut He- 
todem, redigentur deinde 


in provinciam, denique, 
urbe temploque vaſtatis, 


patria exuentur. 

Sequitur ergo ſecun- 
da periodus Lxx anno- 
rum, qui, cum ſuperiores 

H 2 


lunares 
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lunares fuerint, ipſi quo- 
que lunares habendi ſunt. 
Demtis ergo 787 diebus 


(id eſt, biennio et 57 


diebus) facient 


Hinc prodit annus Uſ- 


anni dies 
3941 328 

67 308 
4009 271 


ſerianus 4009, Judaeis 
iterum lugubriter memo- 
rabilis. Hoc enim an- 


no Archelaus (petentibus 


quidem Judaeis) in e- 
ſilium actus, ſimulque 


Judaea in formam pro- 
vinciae redacta, ac primus 
ſub Quirinio cenſus eſt 


peractus. 


Tertia periodus 62 an- 
norum, quos iterum lu- 


nares habere neceſſe eſt, 
{1 priores lunares fuerunt, 


7 


Piet 
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| anni dies 
g facit annos ſolares 60 ct 4009 271 


_— 
— 


cidit in annum mundi 4069 304 1 

4069 (Chriſti 66) qui ul- 3 
timus pacatus populo | 
Te Judaico fuit. Anno enim | 
| 4.070 coepit bellum Ju- J 
daicum, ab hoc initio, 
integrum ſeptennium du- | 
raturum: ſed de eo ſep- I 
tennio ad verſum 27 
plura dicam. 

Obſtare huic et computo et lectioni 
videtur verſus ſequens, ut nunc legi- 
tur: ſed et de eo deinceps. Noſtri ver- 
ſus, ſi vera eſt lectio ea, quam hucuſ- 
que interpretando tenta vi, 

BY οοτ WY) DA WY 
poſſet eadem quoque in ſequentem 
verſum recipi, alterque exaltero corrigi: 
ſed ne hac quidem correctione opus 


cit eſſe proxime videbis. 
121 Fateor, 
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Fateor, lectiones duas, quibus in 
textum receptis eventus adcuratiſſime 
reſpondet praedictioni, non niſi ſin- 
gulorum fingulas codicum auctoritate 
niti; Caſſellani primam, ſecundam Ken- 
nicotiani anonymi. 

Poteſt hoc ſane meae interpretationi 
objici: nec ipſe ſententiam me dicere 
profeſſus ſum, ſed tentare lectionum 
variarum cum hiſtoria fatiſque Hiero- 
ſoly mae comparationem. 

Duo tamen ſunt quae mihi dabis: 
primo, let ionem receptam editionum 
Boc loco valde incertam eſſe; facile enim 
in numeris labuntur librarii, accedit- 
que, quod his quinque 1n verbis, 
due Pvy PyX2 DYXy PyYY 
multiplex jam reperta eſt lectionis varic- 
tas: deinde, nullam variarum lectionum, 
guas hucuſque inventas attuli, bis duabus, 
quibus eventus concinit, auttoritate aut 


numero teſtium praeſtare. Quod enim 


opponi lectionibus codicis Caſſellani et 
2 Ken ni- 


ns . an hk, a@@þ he > fd 
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Kennicotiani anonymi poteſt, non niſi 
in unico adhuc libro manuſcripto re- 
pertas eſſe, id contra caeteras quoque 


valet: ut, aut ſimplici fide, lectio ma- 


ſorethecae editionis retinenda, aut ex 
aliis, ſingulos modo adhuc teſtes ha- 
bentibus, una ſit eligenda. Ad me 
quidem ipſum quod attinet, ſi inter- 
roger, lectionemne codicis Caſſellani in 
illo ſolo an in pluribus repererim? in 
promtu eſt reſponſio: non inveni ſane 
in pluribus, idque ea de cauſſa, quod 
nullum codicem Danielis vaticinia ha- 
bentem, praeter hunc unum, conferre 
et interrogare potui. Bibliotheca no- 
ſtra academica, utpote recens, nullos 
omnino libros manuſcriptos habet, nec 
auctor {im bibliothecario illos comendi; 
deciperetur enim, qui fervide cocme- 
ret, nec genuini antiqui codices niſi 
aut longorum itinerum, aut victoriarum, 
aut caſus dona ſunt: ex aliis autem 


bibliothecis nanciſci eos rare licet. 
H 4 Pauci 
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Pauci enim ſunt ea in commodando 
benevolentia, quam in Sereniſſimo Haſ- 
ſiae Landgravio, inque Reipublicae 
Scaphuſanae Senatu, nuper admodum 
codicem mihi ſuae bibliothecae ultro 
mittente, deveneror, Plerique ſimiles 
ſunt Erfurtenſium, qui ſuis codicibus 
ſe carere vel breve quidem tempus poſſe 
negant, verbumque ſibi Dei eripi que- 
runtur, ſi codices Hebraicos domi ſuae 
non habeant. Peregrinationes autem 
ſuſcipere, codiceſque aliarum biblio- 
thecarum conſulere, quantumvis id 
vellem, nec rei familiaris, nec muneris 
mihi demandati ratio patitur. Quam- 
quam, ut verum fatear, vix poſſunt 
codices ſatis conferri adcurate, miſt 
domi eos, et vero ſatis diu, habeas. 
Hebeſcunt enim oculi, mei certe, quan- 


do totos dies ejuſmodi labori damus; 


hebeſcit diligentia: nec bene quis un- 


quam contulerit, niſi ſatis. habeat otii 
ad horas diei, ſoles, lucemque, qualis 


geulis 


* 
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oculis optime convenit, eligendum, In 
bibliothecis ipſis hanc lucem, oculis 


cujuſque aptam, hanc horam, qua pa- 


teant, (matutinam plerumque) hoc 
otium, hoc ſilentium fruſtra quaeſierit. 
Domi inveniet: ſed domum non con- 
ceduntur libri manuſcripti, niſi magna 


poſſeſſoris indulgentia. 


Sed tamen forte, nullo alio codice 
inſpecto, in veſtigia incidi earundem 
lectionum ante xvii ſecula frequentio - 
rum, Quid? ſi ita, ut ego ex Caſ- 
ſellano et Kennicotiano Anonymo tex- 
tum compoſui, legerit Joſephus, le- 
gerintque alii ejuſdem temporis eruditi 
Judaei ? | 

Eft inſignis locus Joſephi, . vi. de 
Bello Judaico, c. 5. 5 4. ubi male 
intellectum vaticinium Judaeis animos 
ad bellum contra Romanos addidiſſe 
narrat, his verbis: T9 de sn aura; 
d Wgog TOY weheflon, ny von h- 
gie e- opoing &y Toig iegoig een 

edHναονν 
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| peduuasu, de KATA TON KAIPON 
1 EK ET n and The wes Tis aurwy 
| dete. The olga ne. Taro of un wg 
| olxctoy eZeAnbov, wel Y Thy. GoOtv 
| £TAarhInoay Wee! 7 xelow.. Ed 
dea weg Thy Obeonaoiavs 78 Nur 
nyc uoviay, rede ler- em ledaiag ab- 
rorec og. *AXAQ & 'Ovvardy. avdeuroyg 
10 Xpedy - dinPuyriv, 892 'W200pWhEVOLG. 
— os x, THY on iν, d ev Exeivavi Wee; no- 
& 9 CU,, ut eic 8 rr AA 
5 wrręid S-, rad TW oÞay aUTWY, o 
Imho, rb Gbbtav: i. e. quod autem 
marime animos illis additlit ad bellum 
ſuſcipiendum, vaticinium fuit aeque am- 
biguum in ſacris libris repertum, 1110 
TEMPORE aliquem ex lis terris rerum 
potiturum. Hoc igitur ad aliquem 
ſuae gentis reſerebant, multis etiam eru- 
ditorum in explicando vaticinis idem 
|  errantibus.' Praemonſirabatur autem 
non id quod fperabant, Jed Veſpaſtani 
| 4-15.90 gui in Judlaca imperator 
| | ſ[alutatis 
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ſalutatus eft. Verum, hominibus nom 
datum eſt, fatum effugere, ne prae- 
nuntiatum quidem ac praeviſum. Illi 
enim alia ex fignis pro lubitu in melius 
interpretabantur, alia negligebant, donec 
urbis expugnatione, ſuoqus interitu, er- 
roris, ſed ſero, convincerentur, Vati- 
cinium aliquod, de Chriſto acceptum, 
quem Tacito quoque et Suetonio teſte, 
Judaei rebellantes exſpectabant, deſig- 
nari, omnes viderunt: quod autem 
illud fuerit vaticinium, non ſatis expe- 
diunt. Mihi vix aliud quam noſtrum 
intelligi poſſe videtur, has alen ob 
rationes. 

1. Vaticinium Judaeis animos ad 
| rebellandum addens, , magnum aliquem 
ex Judaea regem portendere credeba- 

tur, illo tempore (ua rd 79v. xayueoy Exeivoy) 
exſtiturum. Ergo notationes habebat 
temporis. Tale quidem noſtrum, nec 
ullum aliud de Meſſia vaticinium. 
Reliqua, ut Pſalmus cx, magnum regem 

cladibus 


b. nd... 


be 


(. a8 J 
eladibus etiam hoſtium nobilitandum, 
videri poſſunt praenuntiare, ſed tempus, 
quo ille ſit exſtiturus, nullo omnino in- 
dicio definiunt. 

2. Quod de Meſſia aocipiebant Ju- 
daei rebellantes, atque ipſe forte Jo- 
ſephus quoad dux rebelliam fuit, idem 
finito bello, et ex rerum exitu judi- 
cans, de Veſpaſiano interpretatus eſt Jo- 
ſephus. In noſtro id vaticinio fieri 
potuit, Meſſiam, et ducem populi 
Hieroſolymam everſuri, conjungente: 
quin noſtro in verſu, (per errorem, ut 
puto, librariorum) ad Meſſiam ducem 
ſeriptum eſt, omiſſa paticula, zr, quae 
Meſſiam a Duce diſtinguat, ut unus 
idemque Meſſias, et Dux Hieroſoly- 
mam everſurus, id eſt, Veſpaſianus, 
videri poſſit. Pronum ergo erat Jo- 


ſepho, quem eventus belli de magna 
ſpe dejecerat, Meſſiam, ſeu, ut Latine 
eloquar, Un#um, vel regem, de impe- 
ratore Romano accipere: nec illum 


nomen 
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nomen Orientale, UN r, quo pro rege 
utuntur, dehoneſtaverit. Licet enim nol- 
lent Latine Reges dici imperatores Ro- 
mani, Graecum tamen GH nomen 
non refugiebant, nec indecorum UncT1, 
id eſt, ſummi principis Deo ſacri, re- 
fugiſſent. At alia de Chriſto, #/0 
Davidis, ejuſque in regno  fucceſſare, 
rege tiero/olymae ex/peftatiſ/imo, quam 
urbem afino vectus intrabit, ſacerdote 
acterno ex claſſe Melchiſedeci, gentes 
ab idololatria ad veri Dei cultum tra- 
ducturo, et pro nobis morituro, vaticinia, 
qui potuiſſet Joſephus, ſi vel maxime 

voluiſſet, ad Veſpaſianum trahere ? 
Jam, auctor eſt Joſephus, vatici- 
nium, temporum notationes habens, in 
ea ipſa tempora incidiſſe, quibus et 
Judaei rebellarunt, et Veſpaſianus eſt 
cum exercitu in Palaeſtina verſatus. 
Id plane expeditum, ſi 1 
e eech 70 heb- 


110 
70 bebdomada- — =" 460 © 


annos eee e 
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et vero lunares, legebat ac computabat, 
anno mundi 4064, qui ultimus ju- 
daeae pacatus fuit, deſinentes, adde- 
batque ex verſu 27 hebdomadem unam 
ſeu ſeptem annos belli Judaici, quorum 
medio anno capta Hieroſolyma. Con- 
tra, fi Lxx modo hebdomades in ſuis 
exemplis reperiſſent, cum, Judaci re- 
bellantes eorumque adeo eruditiores, 
(wo Twy 'o5pay) tum ipfe Joſephus, 
chronologiae ſane Judaicae non impe- 
ritus, quippe quam ei pene totam inde 
ab exfilio Babylonio debemus: fierine 
potuiſſet, ut ullo, quantumvis magno 
calculi errore, ſive iſti ad eum annum 
computando devenirent, quo venturi 
Meſſiae fiducia rebellarunt, fiveJoſephus 
ad Titum Veſpaſianum? Illae enim 
LXX 
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 1xx hebdomades, utcunque rationes 
inſtituantur, diu ante et rebellionis 
annum, et Titum Veſpaſianum deſi- 
nunt. Solares ſi ſint, numerenturque, 

1. Ab anno vaticinii edictove Cyri, 
finiuntur anno mundi, 3957, qui hif- 
toriae Judaicae eſt plane ignobilis et 
ſilentio tectus. 

2--Sik db. eee eee 
Longimani, deſinunt in annum mundi 
4040, aerae chriſtianae 37, quo Ti- 
berius mortuus eſt, adeoque, diu ante 
bellum e TORN Wahn 
ſianum. 

Lunares autem annos ſi :ntellexiflat 
" Joſephus, eoſque ab anno editi vaticinii 
numeraſſet, incidiſſet quidem in annum 
memoratu digniſſimum captae a Pom- 
peio Hieroſolymae, ſed qui nihil ad 
Veſpatianum. Pompeium ambiguo 
oraculo praemonſtratum dicere potuiſ- 
ſet, non Veſpaſianum 128 annis ſerio- 
reſis: r 4 hr, of | 

| 13 
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Quaeres forte: qui fieri potuerit, fi 
vera fit lectio, Joſephique adhue tem- 
pore in codicibus haud paucis reperta, 
ſeptuaginta hebdomades, et ſeptuaginta, 
et ſexaginta duo anni, ut inde noſtra 
maſorethica et communis exiſteret; 
ſeptem hebddomades et ſæraginta duae 
hebdomades? Non difficilis reſponſio. 
Primo in numeris deſcribendis frequen- 
tius errant librarii, maxime, ſi rerum 
fint imperiti: Judaeorum autem in 
chronologia Perſica tanta eſt ignorantia, 
ut toti dynaſtiae Perſicae pro ducentis 
et quod excurrit annis, non niſi 54 
annos, regeſque admodum quatuor, 
tribuere ſoleant; nec talia plebs modo 
Rabbinorum peccaverit, ſed et primarii. 
Deinde fraudi fuit ambiguitas literarum 
Sy”, quae fine vocalibus ſcripta, et, 
bebdomades, et, ſeptuaginta, ſignificare 
poſſunt. Denique videntur interpretes 
in his numeris non nihil mutaſſe, at- 
que, ut illi quidem putabant, emen- 


daſſe 


Y 
1 
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daſiky. ſumentes, ſeptuaginta hebdo- 


madas verxſus 24, in minores deinde 
periodos diſpeſci. Diſpeſcuit autem 
quiſque, ut placuit, numeroſque ex ſua 
hypotheſi mutavit, Latina vetus, ut 
n vidimus, in 
71 hebdomadas 
„Aan n 
ei- 
78 


as 3 as. ſed aliter rem 
inſtituentes, illi quibus conſuetam lec- 
tiogem debemus, in 7, 62, et 1, ea- 
dem ſumma 70 hebdomadum pro- 
ditura. 


Sed 8 omnia, duae 1 


a eriph, tentamina habeto hominis, va- 
rias lectiones loci adfecti cum hiſto- 
ria comparantis, nec quidquam adſe- 
verantis. Diſpiciant, quibus ad codi- 


ces aditus eſt, cacdemne , leQiones in 
aliis quoque manuſcriptis libris lateant: 


ad hunc Danielis locum, omgeſque et 
I  lituras 
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I1turas et correcturas, oculos intendant. 
Sed haec Tu a Kennicoto, et Tuo 
tes, et meo nomine. 
un Fe 5 
redibit et aedificabitur, | 
id eſt, N 
reaedificabitur. 
Pro 2Wn {redibit} Theodotio, La- 
tina vetus, Vulgata et Arabs, habent, 
ET redibit, uin. Eſt haec alicujus 
momenti diverſitas: hac enim copula, 
ET, lecta, aegre poſſunt 62 hebdo- 
madas, (ut feciſſe accentuum aucteam 
ſupra monui,) cum his ſequentibus con- 
ſtrui. Auribus Tuis non diſplicebit: 
ſexaginta duabus hebdomadibus reaedi- 
ficabitur: ſed vix probabunt : /ep- 
tuaginta duabus hebdomadibus et reae- 
dificabitur. Textus maſorethicus ex 
duabus lectionibus eam retinuit, quae 
erat conſuetae Judaeorum interpreta- 
tioni (detorſionem non male e 
pronior. g 


Verba 
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Verba dn et drum, quae uno verbo, 
reaedificabitur, verti, generis ſunt fe- 
minini: quam ob cauſſam nequeunt 
cum ſequentibus nominibus maſculinis 
7mm 2M ut cum nominativo con- 
ſtrui, reaediſicabitur platea et muni- 
mentum; ſed potius ut ſubjectum ſub- 
intelligitur Hieroſolyma. Quod fi ergo 
ea, quae ſequuntur nomina, plateam 
et munimentum ſignificant, de quo 
ſtatim diſpiciam, fic eonſtrui vertique 
poterunt: reaedificabitur Hieroſolyma 
plateis et munimentis: id eſt, non ſin- 
gula modo aedificia paſſim conſtituen- 
tur, ſed plateae quoque ad lineam di- 
rigentur, urbſque muro et foſſis in- 
eludetur. Factum 1d fane, nec indig- 


num erat praedictu. Non quaevis ae- 


dificiorum plurium congeries ſtatitn 
urbs eſt, ſenſu nominis proprio; poterat 


que Deus arctius ſe obſtringere, ad 
urbem, plateis deſcriptam, cinctam- 


que muro, reſtituendam. 
27577"; I 2 ” Sed, 


[ 116 ] 


Sed, ut verum fatear, jam ad ea verba 
deveni, de quorum ſenſu maxime am- 
bigo. Pleriſque hic omnia clara vi- 
dentur, quia conjecturis etymologicis 
eontenti ſunt, illis quidem, quae cui- 
que primum in mentem veniunt: 
mihi ejuſmodi conjecturae non ſuf 
ficiunt, ſed uſu vellem conſtare, quid 
quodque nomen fignificet,, Enarranti 
ergo, quid his de verbis, (pro quorum 
verfione punctis contentus eſſe velis 


peto,) | | 
E771 pr pm 2m 


*K $row: „ „ er ered 


habeant N in eorum magna ai 
cordia dubitare permittes, donec quis 
me ex linguarum Ortentaliun uſu cer- 
tiora doceat. 

2217] De hoc quidem vocabuls non 
dubito. Plateam, deinde et forum, 
ex uſu Hebraeorum ſignificat: nec 
diſſentiunt veteres, ſed Theodotio, 


Syrus, 
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Syrus, RR. plateam habent, anti- 
qua Latina, Jaetitiam, led jam monuit 
Jacobus Pamelius, exque eo Sabatie- 
rius, legendum videri, /ati#iam, quae 
eſt nimis literalis verſio Graeci maareid. 
Hoc ergo nomen ſatis expeditum: 
aedificabitur Hieroſolyma, non ſparſis 
aedificiis, ſed plateis directis, ordine 
atque ornatu. 

Et tamen forte eſt, dad omnia du- 
bitans, circumſpiciens omnia, negligere 
non debeo. Non plateam modo ſed 
et forum nomen ſonat, nempe quod 
in patentioribus plateis fora eſſe et 
nundinae celebrari ſolerent: hinc et 
urbium nomen factum, earum forte, 
quibus aedificandis nundinae ibi lo- 
corum habitae occaſionem dederunt. 
Ipſe Moſes duas urbes habet, Recho- 
both nomine proprio dictas, Genel. 
x. IT. xXxxvi. 37. Jam ſcito, Ara- 
bicum fori nomen, . illud ipſum 
quo hic Arabs et Syrus Hebraicum ex- 

12 preſſit, 
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preſſit, vicum quoque ſignificare jus 
fori habentem, (a Marlet tum, An- 
glice) indeque pluribus quoque ur- 
bibus, maxime in Iraca et Churiſtana, 
nomen proprium inditum. In hac, 
Churiſtana, habet Abulfeda, ,, 
forum Hugacorum, quae totius regi- 
onis metropolis evaſit, Syriſque pagus 
Huzaeorum dicitur; *. C5, forum 
Samuelis, i = forum quartae ſe- 
riae hebdemadis, inque vicina Iraka, 
n forum tertiae feriae bebdo- 
madis, nundinas die Martis et Mer- 
curit habitas. Memineris, ibi locorum, 
ubi haec nomina frequentia, degere 
Danielem. Ouid, ſi ego forum. lie 
ſit, oppidum ſuas nundinas habens, 
nec tamen moenibus cinctum, vicus 
celebrior? Quid, ſi hoc velit oraculum: 
agedificabitur Hieroſolyma, primo in vigi 
- $10dUum, moenibus nondum. cintta © Hoc 
quo pertineat, videbis, poſtquam. de 
| vgca- 
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vocabulo, quod proxime ſequitur, ac- 
tum fuerit. | 
prom 

pn, licet ſaepe in Hebraicis occur- 
rat, pro auro, tribulo, ſedulitate, po- 
ſitum, hoc tamen loco eſt ſolitarium 
ac tanquam x Ye ν,EEẽ, quod ſig- 
nificationum, quas alibi habet, nulla 
eſt filo orationis apta. Plerique cum 
veterum, tum recentiorum, munimenti 
genus intellexerunt, inter nurum ta- 
men et am diviſi. Si certum eſſet, 
quod alii ſumunt, verbum in eſſe, 
ſecare, praecidere, poſſet ſane urbs mu- 
nita, tanquam praeſecta et abſciſſa dici, 
idque non ex noſtro ſolum, ſed et ex 
Hebraeorum more, qui ab alio verbo 
Ma, ſecuit, faciunt, N32 munitus, 1. 
munimentum. Sed ut candide Tecum 
agam, hanc ſecandi et caedendi ſigni- 
ficationem, Arabiſmo et Syriaſmo ig- 
notam, non ſatis certis exemplis pro- 
bant lexicographi Hebraeorum. Au- 
14 diamus 


28 
diamus tamen eos, qui n de uni- 
menti aliquo genere intelligunt. Exgò 
I. rc, , murum, habent Theo- 
dotio et Vulgata. 
2. Convallationem, vetus Latina. 
3. Foam Rabbini, eoſque ſequuti 
chriſtianorum plerique; collato Chak 
daico p et y foſſa. Foſſas quo- 
que Hieroſolymae, ſed aliter rem in- 
ſtituens, intellexit Sandias: confert 
enim yy cum nn (alio earundem li- 
terarum ordine) atrium, vultque, foſſas 
Hieroſolymae tanquam atria fuiſſe ur- 
bis. Ita literas tranſponere olim ſole- 
bant philologi, ſicuti vocis ſignifica- 
tionem ignorarent, quae mihi ratio 
Fele minime placet. 
Alterutra tamen ſignificatione ſumta, 
cumque his, quae de wm, vico, ſcripſi, 
comparata, eximia prodibit ſententia, 
de qua neminem hucuſque cogltaſſe 
video: reazdificabitur Hierojolyma, vi- 
bows et urbs munita: id eſt, ita reſtaura- 
8 bitur, 
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bitur, / multos per annos moenibus ad- 
hac carens vicus potius quam urbs fit; 
diu poſt; moenibus etiam eingetur et 
munietur. Viceſimo enim Artaxerxis 
Longimani anno, muro adhuc portiſ- 
que carebat Hieroſolyma, ut ex initio 
libri Nehemiae intelligitur. Exſulta- 
turum me de hoe invento fortaſſe 
credes! Ego vero illi valde adhuc 
timeo, quia de ſignificatione vocabuli 
V nondum philologice mihi conſtat. 
Nec enim conjecturae, non veteribus, 
denique non implemento vaticiniorum, 
vocabulorum ignotorum ſignificationes 


credere aut ſoleo aut poſſum. "Candide 


Tibi potius profiteor, adhucdum me 
ignorare, quid ultima quatuor verba 
verſus noſtri, Bryn pr promann fig- 
nificent; ac ne lectionem quidem ab 
omni ſuſpicione eximi. | 
Fuit fane ex veteribus, qui hoc 1p- 


ſum prin plane aliter interpretaretur, 


Syrus, plateam, ſeu forum (xp) ac fi 
eſſet 
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eſſet ſynonymum praecedentis: qua in- 
terpretatione vix ulla alia poteſt eſſe ab 
hac, quam promebam, conjectura re- 
motior. Nec diſſimulare fas eſt, Ara- 
bibus nomen ab eadem radice ductum, 

forum nn. in quo Acali, 
Avatibus A diftum, venditur, the 


Alcali- Market, Nec tamen puto, il- 
lud nomen Arabicum hic in ſubſidium 
vocandum eſſe: ejus enim etymologia 
et ſignificatio ita ſpecialis, ut dubitare 
queas, fueritne pluribus dialectis com- 
munis. 

Noli, Vir Illuſtris, de his verbis in- 
terrogando inſtare; ſed ſine me, dum 
aliquam forte particulam veri reperi, 
aliam adhuc ignorare, ignoratamque 
quaerere. Ita verecundiae meae ac 
pudori, Tuoque deſiderio, non placita 
mea, ſed verum reſciendi, optime ſatis- 
fecero. Vides certe, me audere, quod 
raro audent philologi, aliquid ignorare; 
quodque rarius, blandiens, nec veri diſ- 
ſimile 
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fimile eVenua, philolephics ſeveritate re- 
pudiare. 
Nec certior ſum, ut jam dixi, de his 


quae {equuntur, 
DIY PSI) 


In anguſtia temporum, Vul gata red- 
didit, aut praetermiſſa aut non le&a 
particula Vau; conſuetam enim lec- 


tionem reddere debuiſſet, et in anguſtia 
temporis, Fortaſſis ergo Hieronymus 


dw in ſuis codicibus repererit. 
Verba Hebraica hanc interpreta- 


tionem optime ferunt, ſed, neſcio quo- 
modo, non ſatis implet aures meas. 
Nihil enim eorum habet, quae leQor 
exſpectaſſet; nec rei, de qua agitur, 


quadrat. Alterutrum horum, anguſtia 
temporis, ſignificet neceſſe eſt; ſive, res 
adverſas, ſive, breve tempus. Neutrum 


autem ad ſeriem orationis aptum. Certe 


tot anni (ſive 62, ſive ſepties 62) dici 
nequeunt breve tempus, ac ne intra 


breve quidem tempus Hieroſolyma re- 


ſtaurata 
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ſtaurata eſt enque ruinis reſurrexit: 
miſera autem tempora, et vero, ut vo- 
lufit, quatuor aut quinque ſeeulorum, 
ſolaminis loco promitti (liceat mihi in 
tanto interpretum conſenſu diſſentire) 
veri diſſimillimum. Nec concinit hiſ- 
toria : ſab Perſis vix quidquam Judaeis 
adverſi acridit, quae que in Eſtherae li- 
bro narrantur, ſi modo vera ſunt (nec 
enim diſſimulo de Eftherae libro idem 
mihi videri, quod olim Athanaſio, non 
efle canonicum) multum timoris habe- 
Þant, veri mali nihil: ſub Graecis ad- 
verſa ſecundis mixta fuerunt, ſed brevia, 
inque res laetiſſimas deſinentia. Haec 
ne omnia tempora, tranquilla plerum- 
que et qualia optari poſſunt, uno in- 
fauſto nomine nut iae e an- 
gelus comprehendat ? N 

Neque hic tacere poſſum de ingenti 
conſuetae interpretations labe ac tuina. 
um enim 69 hebdomades in 5 et 62 
an idantur, volunt plerique, Hoe, mt 
wm anguſiiai 


i 
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anguftiat temporum, ad periodum ſe- 
cundam 62 hebdomadum pertinere, 
ejuſque eſſe ſignum characteriſticum, 
quo a praecedentibus ſeptem hebdo- 
madibus diſtinguatur. Poteratne au- 
tem quidquam excogitari, hiſtoriae 
Judaicae apertius eontradicens? Initio 
conditae Hieroſolymae res Judaeorum 
anguſtae et exiles rant, ſed deinde in 
majus ereverunt! N 

Mire verba reddita in Graeca verſione, 
xe Exxeruaovra of note, er evacus- 
buntur tempera, vix ulla ſubjecta ſen- 


tentia, nec certe Hebraicis verbis con- 
grue, niſi forte pro pπτ] ¾ Theodotio 


legerit PIP, ef evacuans tempora. Sed 
jam monuit Sabatierius, in notis ad 


biblia verſionis latinae antiquae, Theo- 


dotionem ſeripſiſſe videri, £yxawulyoovr 
rat, unde vetus interpres Latinus ha- 
beat, et innovabuntur tempora. Sic 
egregia prodibit implementumque nacta 
ſententia: novam exinde ſeculorum 

ſeriem 
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ſeriem exſpectandam, in qua omnia 
futura ſint nova. Ab eo, ad quem 
equidem computando deveneram, armo 
mundi 4069, Chrifti 66, nova pe- 
riodus, novus omnino rerum ordo. De- 
leta Hieroſolyma incipit regnum Chriſti, 
abolerique idololatria, populus Judaicus 
diſpergitur, per xvir jam ſecula patriam 
nullam habens. Sententia' ergo pro- 
dit, quam equidem exoſculari poſſem: 
ſed difficile eſt, eam ex Hebraicis ex- 
ſculpere. Forte Hebraica aliter legit 
Theodotio, quid autem legerit, ne con- 
jectura quidem aſſequor: aut, fi p 
legebat, Beth pro radicali habits ad 
verbum pra, tumuit maſſa, fermentata, 
ſubacta eff, retulit, putans, maſſam 
fermento tumentem nova tempora ſig- 
nificare. Non eſt hoc ſatis expeditum: 
-quamquam Latini res novas tumeſcere 
dicunt, Hoſeaſque novi regni initia cum 
maſſa ſubacta, fermentata, inque for- 


nace cocta, comparat. (Hoſ. vii. 4—6.) 
FM Sed 


* 
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Sed non ſolet ita paraphraſticus efle 
Theodotio ; quare potius ſuſpicor, eum 
aliter legiſſe, nec audeo, verbum He- 
braicum explicare, antequam de lec- 
tione Theodotionis aliorumque paulo 
fim certior. 

Syrus, vertens, w/gue ad conſum- 
mationem temporum (wn ©5v5) ſine 
dubio aliter legit: forte n in fine 
autem horum temporum, et poſt hebdo- 
mades i/tas etc. ea accident, quae verſu 
20 et 27 praedicuntur. Nihil mihi ex 
hactenus dictis veriſimilius: ſed in 
magna ſuſpicione, aliam lectionem 
Theodotionis fuiſſe, ex qua melior 
forte ſententia exſiſtat, ab ultimis qua- 
tuor verbis hujus verſus explicandis 
abſtineo, donec diligentem multorum 
codicum collationem nanciſcamur; id 
eſt, donec aut evulgata fuerit Kenni- 
cotiana bibliorum editio, aut Kenni- 
cotus omnes hujus vaticinii, quas in 


ſua collatione reperit, lectiones varias, 
I 8 Hebraicis 


— —• * 


as! 


Hebraicis literis ſcriptas, ne minutiſ- 
fima quidem excepta, mecum com- 
municarit. Sed hoc ab eo petere, im- 
pudens et inverecundum. 

HaRenus ſcripſeram, jam ad alia 
tranſiturus, cum derepente in mentem 
venit conjecturae non omnino ſubti- 
cendae. Theodotio, ſi nihil in ejus 
exemplis corrigas, habet, SE mi, 
 evacuabuntur : Hebraeis p eſt, eva- 
cuare, ab effundendo derivatum. Lege- 
ritne Theodotio, ubi nos pm habe- 
mus, una litera Tſade demta, cy p21? 
Proprie 1d foret, er evacuatio temporum. 
Recordaris eorum, quae ſupra de , 
foro, ſcripſi: jam poſſis vertere, reae- 
 aificabitur Fieroſolyma, vicus primo, 
deinde urbs munita, et poſtea ſuo iterum 
tempore vacua futura ab incolis et de- 
ſolata. Sed haec nondum, ut fas eſt, 
expendi, inter ſcribendum nata. 

Jam ad anonymum Tuum venio, 
ea ſibi in interpretando permittentem, 

quae 
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quae nemini conceſſerit alii. Vide illum 
pag. 37-58. Initium vir et IXII 
hebdomadum, ex quibus, ſi conſuetam 
lectionem textus Hebraici ſequamur, 
compoſitae ſunt ixx hebdomades, non 
ab initio xx hebdomadum, ſed aliunde 
computat. Hec quid eſt aliud, quam, 
utcunque ſe expedire? Si enim vera 
ea lectio, quam unam explicandam 
ſumſit, veri diſſimillimum erit, alias 
eſſe Lxx hebdomadas, alias, vit et Lx11 
et 1, quibus ex numeris ſeptuagenarius 
conficitur. De lectione nunquam du- 
bitat, ac mirum, homini ingenioſo, de- 
que omnibus aliis dubitanti, in men- 
tem non veniſſe, ante omnia de vera 
lectione, aut certe de varietate lectionis, 
quaeri oportere. Ac ne lectionem qui- 


dem maſorethicam religioſe ſequitur, 


ſed verſionem Anglicam, alia admiſ- 
centem : quae f1 inſpirata non eſt, 
maximo certe aut miraculo aut for- 
tunae luſu verum invenit anonymus, 


3 ſed 


ö 
N 
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| 
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ſed quod ipſum noya opus habebat 
chronologia. Ex hac igitur poſt vn 
a vaticinio Danielis hebdomadas regnare 
incipit Cyrus, Unctus dei (men); et 
poſt LX11 hebdomadas ab hoc ipſo va- 
ticinio edito Jonathan, Miſpa relicta, 
petit Hieroſolymam. Eft hic quoque 
ſuſpectum, quod vn et XXII hebdq- 
mades non ſibi ſuccedunt, ſed utraeque 
ab eodem anno incipiunt, ita ut vn 
hebdomades pars ſint non LXx ſed 1X 
hebdomadum. 
Alius plane cum in credendo tum 
in dubitando Houbigantius; ; de inter- 
pretatione vaticinii conſueta certus, ſed 
lectionem conſuetam damnans. Cor- 
ruptum putat eſſe textum, nec nego 
equidem emendatjone opus habere : 
ſed audi, quaeſo, cur corruptum cenſeat, 
et quomodo ſine codicibus emendet. 

Corruptionis illi indicium, quod tex- 
tus maſorethicus vn et IxII habeat, 
pro LXIX, numeris diviſis; fic enim 


loqui 
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loqui non ſolere ſcriptores ſacros. Fa- 
teor, neminem pro, 69, fine cauſſa dic- 
turum, 7 et 62: at ſatis cauſſae eſt, ſi 
longiorem periodum in tres minores, 
vir hebdomadum, LXII hebdomadum, 
et unius hebdomadis diſpertiatur. Certe, 
ſi quis chirographo profiteatur, ſe uno 
die, eodem monetae genere, ſumma 
indiviſa, mutuas accepiſſe ab alio cen- 
tum atque undecim libras Sterlingicas, 
non ſcribet, 29, 26, et 57: at mira- 
beriſne, ſi quis Angliae hiſtoriam inde 
a reſtitutione Caroli II. ſcribens, mo- 
neat, centum ſe et undecim annorum 
tempus biſtoria complefti, dividendum 
in tres periodos; 29 annorum ſub duo- 
| bus fratribus Stuardicis, Carolo et Ja- 
cobo; 25 annorum ſub Guilielmo Arau- 
ſianenſi et Anna; et 57 annorum ſub 
domo Brunſvicenfi ? In mentemne Tib1 
aut alii veniet, corruptum textum eſſe, 


ac lectionem mutandam ? 


r Jam 
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Jam vero quomodo emendat ? Non 
ad codices, (quos utinam, cum eorum 
Lutetiae copia eſſet, diligentius con- 
ſuluiſſet,) nec exſpectans, ſi ipſum pi- 
geret laboris, donec compararentur et 
excerperentur ab aliis: ſed ſola ex con- 
jectura, et vero ad conſuetam recen- 
tiorum explicationem, quam unam ut 
certam ſumit, textum reprehendens, 
quod cum ea conciliari nequeat. Hoc 
vero quid aliud eſt, quam, manifeſto 
ſtudio receptae ſententiae corrigere, fi 
qua ei ſunt contraria ? Ac mirum etiam 
hic accidit, ut auctores receptae expli- 
eationis ex corruptiſſimo textu, in quo 
nihul corrigebant, veram mentem va- 
ticinii acciperent; exque eorum in- 
terpretatione Houbigantius tandem ve- 
rum textum reſtitueret; quem, ſi lubet, 
apud ipſum leges. Interpretum ergo 
recentiorum opiniones, textum con- 
ſuetum exponentium, critico norma 
ſunt certa yeritatis, ad quam textus, 


ill 


| 
| 
' 
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ille ipſe, ex quo has opiniones hauſe- 
rant; corrigendus | 


Verſus 26. 
Sm DD ya Mei 
et poſt hebdomadas ſexaginta duas: 

Magna iterum lectionis diverſitas! 
Conſuetam ſi ſequaris, et puncta ma- 
ſorethica, ea prodibit verſio, quam He- 
braicis ſubjeci. Eſt tamen valde ſuſ- 
pecta, quippe cui cum legibus gram- 
maticis non fecte convenit. Scito 
enim, Hebraeos et Arabes articulum 
praepoſitivum (Tae, Anglorum, 5 0, n, T0 
Graecorum) quem Latine imitari non 
poſſumus, habere; eumque Hebraeos 
per He praefixum, Arabes per 4} ( 
exprimere : hujus articuli hanc apud 
eos legem eſſe, ut, ubi ſubſtantivum ad- 
jeckivumque in eadem ſunt parte Pro- 
poſitionis logicae, id e, frve ambo in 
ſabjecto, froe ambo in praedicato, ſub- 
ſantivumque habet articulum, adjec- 

K 3 ſivuni 
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tivum eo carere non debeat, Jam cum 
SYWn, hebdomades, atticulum He ha- 
beant, fas erat, articulum quoque ante, 
62, (Sx) Bur) poni, Forte hacc 
Latine non fatis clare dici poſſunt, me- 
liuſque intelliges, ſi Anglice enuntia- 
vero. Anglus, 1x11 hebdomades, de- 
finite et cum articulo fic diceret: He 
ty two Weeks : Hebraeo autem, ad- 
jectiva poſtponere ſolito, bis articulo 
opus eſt, Ths Weeks, the fixty two, 
(al sb o, as Ei xoyr xa; vo) idque 

Hebraice ſcribendum, rg Y αν,-, 
B22 cujus loco hic contra morem He- 
braeorum legitur, the Weeks fixty two, 

magna ſphalmatis ſuſpicione. Nihil, 
fateor, ſuſpicari ſolent interpretes: cu- 
jus rei cauſſa eſt, quod Latinae linguae 
adſueti, aut certe ex ea prima aut ſola 
grammaticam diſcentes univerſalem, 
doctrinam de articulo ignorant eruditi, 
quibus cum multis in rebus melius 
nageretur, ſi majorem linguae patriae 
| (noſtr 


A 
(noftri Germanicae) operam darent, 
exque ea leges articuli diſcerent; 

Jam ergo de varietate lectionis in 
loco, ſua ſponte ſuſpe&o, diſpiciamus. 

Pro ye, defective ſcripto, quod 
et; / ptuaginta, et, hebdomades ſigni- 
ficare poteſt, Kennicotus, ut Tuae me 
ſchedae docuerunt, in uno codice re- 
perit plene ſcriptum, yen Hebdo- 
mades, 12 N 1 . 5 _ 

2. Aquila, xai ure rde ene Scr 

1 Ero dd, (poft Jeptem hebdoma- 
das et ſexaginta tuas) vettens, legiſſe 
videturz numero feptehario addito; 
bu ev mit byizn fn. Si- 
milia habet Arabs, Theodotionem alias 
{equi ſolitus, ſed hie alius verfionis la- 
ciniam Arabice exprimens. 

Sed jam ex me quaeri audio, quo- 
modo meae verſus ſuperioris lectioni 
et interptetationi, Lxx Bebdomadat, LXX 
et Lxit a#0s, habenti; hic confulere 
poſſim, cum noſter verſus 1x11 hebdo- 
K 4 madas 
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madlas numeret? Quid? ſi dicam, ex 
ſuperiore verſu noſtrum quoque cor- 
rigendum, legendumque, | 

PW DPvY Dy DyWWPY TM, 
foſt 50 hebdomadas, ac 70 et 62 annos ? 
Non diſſimilia veri hic tentarem, fi ea 
fuerunt aut vera, aut veriſimilia, quae 
ad verſum 25 diſſerui: maxime, cum 
videas, lectionem ne hic quidem in 
numeris unam certamque eſſe, ſed Aqui- 
lam plus quam nos legiſſe, ea ipſa voce 
Maw, quam Caſſellanus codex in By 
correxerat, in textu Hebraico reperta. 

Verom non opus eſt hoc con- 
jiciendi aut emendandi jure uti. Id 

unum mihi permiſeris, a punctis ma- 
ſorethicis difcedere, conſonanteſque tex- 
tus conſueti ita punctis inſtruere, 

DI) DYY DY2CT TING | 
(Anglice, and after the ſeventy, fixty, 
and tuo) id eſt, poſi ſeptuaginta ac ſexa- 
ginta duos, quos dixi, annos, qui LXX 
hebdomadas inſequentur. Sic et ratio 

con- 


— 
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eonſtabit articuli ſemel tantum poſiti, 
quia non adjectivum cum ſubſtantivo 
conſtruitur, ſed tria nomina numeralia 


ſe ſubſequuntur, quorum non niſi pri- 


mum opus articulo habere videtur. 


MUM MI? 
exſcindetur Meſſias, 
vel, 


exſcindet Meſſias. 

Verbum, ut pleraque futuri temporis, 
ſolis conſonantibus ſcriptum ambiguum 
eſt, paſſiva enim Hebraeorum ab ac- 
tivis eſſe ſolent in futuro indiſcreta. 
Errari ergo facile poterat: ſed tamen 
miror interpretes omnes in eaſdem 
iviſſe partes, (pravas, ut mihi videtur) 
ac paſſive vertiſſe, eaſcindetur. Theo- 
dotio, eZonxeflpevljorra;: ex hoc vetus 
Latina et Arabica, illa, exterminabitur, 
haec, eradicabitur, itemque, ex Graecis 
Syriacam male auſus corrigere Jacobus 
Edeſſenus, yr, auferetur, Syriaca 


autem verſio ipſa, multo antiquior 


p 
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od pru occidetus, eique nunquam ectae 
plane convenieris poſt trecentos annos 
Hieronymus in Vulgata, occidetur. Om- 
nes paſſive; Sic quoque auctores punc- 
torum, . De recentioribus noſtri- 
que temports interpretibus dubitare 
noli : ipſi enim nunquam dubitarunt. 
Demtis autem punctis maſorethicis, 
quae ſunt recentia, aliiſque eorum loco 
poſitis, poterat idem vetbum active 
M2 efferri, ex/cindet Meſſias, urbem 
nempe et templum, de quibus hucuf- 
que ſermo fuerat. Haec verſio, ſi vel 
nihil de Chriſto Chriſtianorum, nihil de 
hiſtoria inaudiviſſes, multo veriſimilior. 
Liceat mihi pro annis, de quorum nu- 
mero diſputavi antea, ponere ſigna al- 
gebraica, x + y ＋ z: jamque hos dug 
textus lege et compara : 
a reſtaurata urbe | a reſtaurata urbe 
wſgue ad Meſſiam | uſque ad Meſſian 
anni erunt x 4+ y | anm erunt x + y 
+ 2. Et poſt an- | + 2. Et poſt an- 
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ms x4 y +2ex- | 0x ＋ y +2 ex- 

ſeindetur Meſſias | ſcindet Meſſias ur- 
| bem et ſanctua- 
| rium. 

Quem textum praeferes? vel potius, 

quam interpretationem ? Elige ipſe, me 

nihil conſilii impertiente, et paulo, an- 

tequam me audias, ſubſiſte. Verbum 

ne amplius lege, donec ſtatueris. 

Ut meam ſententiam profitear, ac- 
tive verbum accipiendum videtur. Con- 
ceduntur Hieroſolymae 490, et 70, 
et 62 anni lunares uſque ad Meſſiam: 
finitis his annis, Meſſias perdet 
urbem et ſanctuarium. Nempe hi, 
quos dixi, anni, in anno mundi 
4069, Chriſti 66, ultimo Judaeis pa- 
cato, deſinebant: his annis elapſis, 
qui populo urbique fatis concedeban- 
tur, Meſſias urbem et ſanctuarium ex- 
cidit, non ſua quidem, ſed Romano- 
rum Titique Veſpaſiani manu. Lege 
totum xxiv Matthaei caput, eique paral- 
lela Marci et Lucae; videbis, ſe- 

ſum 
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fum praedicere, ſuis auſpiciis, ſuo nu- 
mine, intra 3o aut 40 annos everſum 
iri Hieroſolymam, ſe judicio adfutu- 
rum, illudque urbis fatum adventurt 
filii hominis, adpellare. Sie hi, qui 
praedicuntur anni, non nativitate Meſ- 
ſiae, non morte, ſed ejus regno finien- 
tur: ipſecerte Jeſus regnum filii hominis 
computare ſolet ab excidio Hieroſo- 
lymae, ut, cum Matth. xvi. 28. ꝗicit, 
aliquos adſtantium non morituros, do- 
nec viderint flium haminis venientem 
in regno ſuo. 

Sed a planis et expeditis, ut mihi 
quidem videntur, ad incerta et falſa 
devenire neceſſe eſt: ex quibus hunc 
tamen fructum percipimus; primo, ut 
diſcamus, lectiones, bibliorum impreſ- 
ſorum non in omnibus olim codicibus 
repertap: fuiſſe, unde ſequitur, critice 
de ea dubitari et deliberari oportere; 
deinde, ut intelligamus, chriſtianos ante 
xX111, et quod excurrit, ſecula, aliter 


plane 
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plane hunc locum Danielis accepiſſe, 
quam recentiores. Utrique forte er- 
raverint, ſed ubi recentiores cum ma- 
joribus commiſero, auctoritate recen- 
tiorum nec premar nec opprimar. 
Ergo quod ſequitur, 
a men 
unctus, vel rex, vel Meſſias, 

exprimunt quidem ex veteribus, licet 
varie; Syrus, Aquila, et Hieronymus 
in Vulgata. At ejus loco, UxcT1oneat 
habent Theodotio eumque ſequuti, 
primo vetus interpres Latinus ante Hie- 
tonymum, deinde Arabs, denique Ja- 
cobus Edefſenus, Syriacam verſionem 
ex Graeca corrigere ſolitus. Integra 
eorum verba, licet idem ſonantia, ut in 
te gravioris momenti, aUſctibam : eZo- 
Aheeuboee. Xeioua, a Reih dr Eciv £) 
ory i exterminabitur unto, et non erit : 
m2 WR by en RAC vue denique 
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RET 3 265 , Aa Us. Qui primus 
ita vertit, is pro yen, una litera Jod 
K 7 demta, 
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demta, legifle videtur e an, 
Hanc verſionem fic interpretari ſole- 
bant, ut initium Lxx hebdomadum du- 
cerent ab anno primo Darii Hyftaſpidis, 
quem cum Patio Danielis, inſigni er- 
rore chronologico, confundebant. Hic 
primus Hyſtaſpidis annus cum fit Uſ- 
ſerianus ab orbe condito 3483, additis 
69 hebdomadibus ſeu 483 annis, de- 
venicbatur ad annum mundi 3966, tri- 
ceſimum octavum ante aeram chriſ- 
'tianam. Eo anno Herodes Magnus re- 
rum in Judaea potitus eſt; qui cum 
effet alienigena, volunt ejus regno 
intercidiſſe rempublicam et legitimos 
magiſtratus Judaeorum, quos unctfionis 
nomine intelligunt. En Tibi verba 
Theodoreti ad hunc locum: edalger⸗ 
byceras Neicha, PT pips ar Few Er 
aur, Heads NU danopins Pacinfborr®© 

| Tkeroihey yas AoreNwviThg Iy, pargMhes d, 

los, TWICE ji dexieptiy 8 8 r 
vd Nufrn a und Twy οοενον 
d Nιννντνν 
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dex mpoxpiQopives "Hyd re, aa} 
Ace xaji Toy Pupaiay earn 
wo defect unctio, nec judicium am- 
plius in eo ( populo) erit, Herode alieni- 
gena regnum occupante, (erat enim 4 
patre Aſcalonita, et a matre Idumaeus ) 
ſacerdotibus autem, qui nomine tenus 
tales erant, nec legitime unctis, et a 
peregrints, Herode, Archelao, prae fec- 
tove Romano, creatis. Similia habet 
Jacobus, Edeſſae ſeculo octavo epiſ- 
copus, atque eruditione inter Syros vir 
primarius, cujus commentarii in Da- 
nielem, Ephraimi commentariis juncti, 
Romae prodierunt. Syriaca non ad- 
ſeribo, ſed Latine modo interpretor: 5 
computare incipias ab anno ſecundo Da- 
rii, guarti Perſarum regis, quo in f- 
nem ver gebant ſeptuaginta exfilii anni, 
miſſuſgue ei Gabriel, —ab hoc ipſo an- 
no, quo er vifio Danieli obtigit, fi com- 


putare rncipias, addaſque 490 annos, 


jnvenies veriſime, quod illo, ad quem 
deveniſti, 
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deveniſti, anno, regno potitus fit Hero. 
des Aſcalonita. Tunc defecit Fudacis 
rector, caput, et judex unctus. Satis 
dixiſſent hi veriſimilia, ſi Darius Da- 
nielis Hyſtaſpides eſſe poſſet. Id ta- 
men lucri ex eorum errore capio, ut 
conſueta noſtro tempore interpretatio 
non ſit chriſtianae nomine commen- 
danda, nec ego, qui de illa dubito, an- 
tichriſtianus habendus, cum olim ec- 
cleſiae chriſtianae viri primarii in alia 
omnia ſe interpretando verterint. Li- 
cebit jam, ſine facti invidia contradi- 
cere receptis, quae recentia ſunt, con- 
tradicuntque ipſa antiquis. 

Lectionem ipſam, d, unctio, meae 
quidem interpretationis amore minime 
deprecarer, ſed poſſem meis optime 
adcommodare: poſt annum enim mun- 
di 4069, bello in Judaea exardeſcente, 
res publica tota fuit perturbata, atque 
unctio, 1. e. magiſtratus civilis et ſacer, 
occidit. Sed teſtium numero et auc- 

toritate 


AT 88 
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toritate eſt infirmior: unum enim 


2 

ei: modo teſtem agnoſco, Theodotionem, 

tis rehqui ex eo, non inſpectis hebraicis, 

Ja. ſumſerunt. 

ta- 19 1x) 

ut et non ipft. 

tio Magna hic quoque lectionis varietas, 

-n- majore etiam conſuetae et impreſſae 

m- obſcuritate. Quid enim hoc eft, quod 

ec- ad literam a me redditum legiſti : et 

lia | ron 3p? 

Li- Vetus Latina vertit: er non erit, ſci- 

di- licet, unctio, ex ſuperiore membro ſub- 

2n- intelligenda. Ferre hoc poſſunt verba 
Hebraica, ita accepta, er non erit ſibi, 

eae redundante dativo commodi vel incom- 


modi, SIBI. Similiter alii de Chriſto 
interpretantur, non erit fibr, i. e. mo- 


rietur: quo ex antiquis forte referen- 


dus Syrus: occidetur Meſſias et non erit 


ſbi: licet ob ambiguitatem ultimi pro- 
nominis aliter acceperit Ephraemus 
Syrus, non erit illi, ſce. urbi Hieroſo- 

L lymae, 
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(146 ] 
lymae, hoc ſenſu, nultum alium deinde 
urbi venturum Meſham. Male hic 
quidem, Hebraicum enim pronomen 
maſculint: generis eſt, nec potuit ab 
interprete ad urbem referre: verum 
Ephraemus Syriaca explicare n 
non inſpectis Hebraicis. 
Communis interpretatio, ſatis Tibi 
nota, eo redit, poſt 69 hebdomadas ab 
anno viceſimo Artaxerxis Longimani 
moriturum Chriſtum, nec tamen ſtatim, 
ſed finito trium annorum et ſex men- 
ſium munere prophetico. Idne Tibi 
veriſimile? Poſt aliguad datum tem- 
fus non amplius eſſe, poteritne nulla 
arte aut vi adhibita ſignificare: /f 
illud tempus munus fuum publicum 
auſpicari, eogue munere per triennium 
et ſex menſes functum mori. Peritum 
ſane hiſtoriae Anglicae non putares, 
ſi quis ſcriberet, Eduardum ſextum poſt 
annum 1 546 non amplius in vivis fu- 
iſſe. Quid non in hoc vaticinio ten- 
tarunt 


«> ©, @b 
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tarunt interpretes ! Omnia certe, quae 


tentare poterant, ſola critica Pet 
tione, de veritate lectionis maßen hier, 
excepta. 

Aliter Vulgata ab Hieronymo — 
et non erit populus ejus, qui eum nega- 
turus eff. Neque hoc puto alius lec- 
tionis eſſe, ſed paraphraſin exegeticam. 
Mon erit ejus (dr #*5w abr verterat 


Aquila) de populo Judaico accipiebat 


Hieronymus, abdicando a Meſſia, quem 
abnegatum in crucem egerat. Non 


ergo erat, cur in hoc verſu laboraret, 
negaretque, ſe Hieronymi lectionem di- 
vinare, Houbigantius. Nempe in men- 
tem ei non veniebat, poſſe aliquando 
interpretem pluribus verbis pandere 
ſententiam, quam brevitate obſcuram 
exiſtimabat. Caeterum hi omnes 1} px) 
cum textu maſorethico legerunt. 
Contra h px yum legit, atque his ver- 
bis interpretatus eſt Theodotio: x; 
ein BK Leu £1 UT: et judicium non 
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et in ipſo. Sequitur eum, ut ſolet, 
Arabs: textumque Syriacum ſic ad 
Graeca refinxit Jacobus Edeſſenus, 
m d en. p 

Facile quidem n et px, una modo 
litera diverſae voces, confundi a librario 
poſſunt; idque ubi fatum eſt, forte 
utraque led io n et PX, ab aliis librarus 
conjungentur, quod quidem in eo co- 
dice accidiſſe videtur, quo uſus eſt 
Theodotio. Quid ſi ex his tribus lec- 
tionibus p7 vera fit ? Lucida prodibit 
et inſignis ſententia: poſt hoc tempus 
exſcindet Meſſias et judicium erit ipfi: 
id eſt, judicem ſe gerens, puniet popu- 
lum. Concinunt ſequentia, de qui- 
bus ſtatim videbimus, ſic intellecta: 
urbemque et ſanctuarium perdet cum 
imperatore venturo. Plane ita de ſe 
loqui Jeſus ſolet, Hieroſolymae in- 
teritum praedicens, venturum ſe judicio 
minitans: nec aliter apoſtoli, ubi de 


i 
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hoc fato, urbi populoque inſtante, ver- 
ba faeiunt. | 
-£04 39g pvc cn yr {#174 
| nb et ſanctuarium u., 
Refero haec ad Meſſiam, qui urbem 
et ſanctuarium vaſtabit, non imme 


diate, ſed armis Romanis imperii/que 
| Titi, ſeu, ut eſt in proximo commate, 


rum imperatore venturo. Sie jam Theo- 
dotio, xa 2d dν0 xa] T1 why d 
o0y 76 yen 74 kN oft v, eumque ſe- 
quutus Arabs ;- ut non tam nova vi- 
deri mea explicatio debeat, quam ob- 
ſoleta et vetuſtate detrita. 

Nec tamen vel fic diſſimulanda aut 
ſabticenda lectionis varietas; mhil enim 
furari velim, ne veriſſimam quidem in- 
terpretationem. Eſt illa in his verbis 
duplex aut triplex: r 

1. Pro n m {et 0 er FIR 
tuarium Syrus legit, v V1), et ur- 
bem Jantam, vertitque REIT RTP. 
N iſi omnia me fallunt, unus eorum . 

L 3 cum, 
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eum, quorum le&iones Tecum Ken- 
nicotus, Tu ex ejus ſchedis mecum 
communicaſti, eandem lectionem ha- 
buit: pro certo tamen dicere non poſ- 
ſum, quod Kennicotus lectionem nec 
totam expreſſit, nec literis Hebraicis, 

ſed Anglice verſam. ig 
2. IR, perdet, active, habet tex 
tus maſorethicus, cumque eo Theo- 
dotio, Arabs, vetus Latina, (ſed hae 
duae verſiones, ex Theodotione factae, 
nihil novae auctoritatis adferunt) et 
recentior Vulgata Hieronymi. Haec 
quidem verbo non ſatis proprio uſa, 
habet diſipabit. Mirum, quo con- 
filio ita ſcripſerit Hieronymus, cum diſ- 
ſipari templum vix commode dici queat, 
meliuſque perdendi verbum facile ſup- 
peteret. Eſtne vera Hieronymi verſio? 
an interpolatio ex aliqua (quales in- 
numerae fuerunt) antiquiore Latina, ſola 
Graeca vertentis, inque Theodotione 
pro diagbeget legentis acm | 
At 


Es ww 


% EF 


1 

At paſſive vertit Syrus, vaſtabitur, 
(ann) ſeu, ut habet Ephraemus, 
29mm. Hic ergo fine Jod poſteriore 
legit, me“, quod eſt inter activum 
Hiphil Ne? et paſſivum Niphal Y. 
ambiguum. Non bona verſio, quippe 
vitio grammaticali laborans, niſi et al- 
teram ſperemus variam lectionem pri- 
mum Jod in Thau mutantem, P27 : 
urbs enim, quae perdi dicitur, generis 
feminini eſt, verbum Mme» maſculini. 
Intricatior etiam ſententia, urbem per- 
ditum iri cum principe venturo: hic 
enim quis eſt princeps venturus, cum- 
que urbe interiturus? Chriſtum inter- 
pretabatur Ephraemus: verum isne 
dici poteſt cum urbe periifle, diu ante 
exitium urbis mortuus, et excitatus, et 

ipſe ſuo numine urbem evertens? 

re 
cum duce venturo. 

Sic verto cum Theodotione, (o v0 
* To texopero) eumque ſequutis 
L 4 antique - 


| 
1! 
1 
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antiquo Latino interprete et Arabe, 
primam vocem ©? efferens. Aucto- 
ritates antiquas adfero, non quod ulla 
opus eſſe putem a punctis maſorethicis 
diſceſſuro, ſed ut grato animo profi- 
tear Theodotioni me interpretationem 
debere, quam veram exiſtimo. Syrus 
quoque primam vocem CUM vertit, ſed 
alio ſenſu, de quo vixdum dixi. 

Nihil limpidius hac propoſitione: 
vaſtabit Meſſias cum duce venturo ur- 
bem et ſanctuarium: Dux venturus 
erit Titus Veſpaſianus, cujus armis uſus 
Meſſias ultionem a Judacis cepit, poe - 
naſque debitas exegit. Certe vix po- 
tuiſſet Judaicus ſcriptor Cyni tempore 
vivens Titum Veſpaſianum magis pro- 
prio muneris nomine, quam hoc ipſo, 
quod et Principem et ducem ſonat, prae- 
monſtrare, Regis nomen non equidem 
refugerem; reges enim erant, licet ita 
vocari nollent, quibus Roma a Caeſaris 


jade tempore paruit; at proprium ta- 


men 
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men magis m. "Dux erat exercitus 
Romani, quod ipſum m ſonat, face 
tuſque eſt patre mortuo, princeps, (lic 
enim civili nomine vocari Caeſares in- 
de ab Auguſto avebant) et imperator, 
is qui Hieroſolymam evertit Titus 
Veſpaſianus. Nihil horum omnium, 
dux, imperator, princeps, ſimiliore no- 
mine Hebraico expreſſeris, quam, aut 
W, aut vu, quae duo inter, optio da- 
batur. 

Aliter Maſorethae primam vocem 
extulerunt, D, populus: unde haec 
prodit ſententia: urbem et ſanctua- 
rium populus ducis venturus. Hic 
quoque populus Romanus erit, Veſ- 
paſiani ductu bellum gerens; eſt tamen 
nec ſatis diſtincta, nec auribus pla- 
cens, phraſis, bopulus ducis. Cum 
enim ſine duce vix uſpiam populus bel- 
Jum geſturus fit, aut gerere poſſit, 
populum Judaeis exitialem nullo in- 
dicio ab alus diſtinguit. Veterum 
certe 
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certe nemo ita intellexit, fed ſoli re- 
centiores, puncta maſorethica ſequuti: 
quo ex numero ne adverſarios quidem 
punctorum excipio; 3 ſunt enim faepe 
tam linguae ignari, ut inmagno con- 


vicio, puncta tamen, quae tam exagi- 


tant acerbe, ſequantur, nec ſuſpicen- 
tur, aliter confonantes pronuntiari poſſe, 

Ab omnibus his diſcedit Hierony- 
mus, duplex y exprimens, ac fi le- 
giſſet, 7 D vertit enim: populus 
cum duce venturo, Lectio ſingularis, 
et ipſa duplicatione ſuſpecta. 

Hic Te interrogare velim Kenni ; 
cotum, nulluſne codex ipſi excerptus 
cum He articulo habeat, un, (Taz 
Prince ?) Moleſta enim eft, utcunque 
interpretemur, haec articuli omiſſio, 
cum ex tota orationis ſerie conſtet, de 
certo aliquo et individuo duce ſer- 


monem eſſe. 


-* | "REP 
Ut pundcta poſita ſunt, verti opor- 


tebit, et „nis ejus in. . . Ubi 
vacuum 


| 
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vacuum ſpatium reliqui, ſequitur no- 
men, quod inundatio verti poteſt: ſic- 
que recentiorum plerique, praeeunte 
Syro, acceperunt, finis ejus erit in di- 
luvio, id eſt, tanquam diluvio aliquo 
delebitur. In ſententia concinit Vul- 
gata: et finis ejus vaſtitas : mirum ta- 
men, quod non inundationem proprie 
latino vocabulo reddidit, ſed pro ea 
vaſtitatem poſuit. Leviculam id, ſed 
tamen aliquam facit ſuſpicionem va- 
riae lectionis, 22. 

Moleſtum videri in hac conſueta in- 
terpretatione poſſit, quod non ſatis 
adparet, quo referendum ſit prono- 
men, EJUS, in Latino quidem nemi- 
nem morans, quia eſt generis com- 
munis, ſed in Hebraico generis maſ- 
culini, cum urbs ſit feminini. Con- 
ſtruxerunt ergo alu cum , ſanctu- 
ario, alii cum re tota quae narratur. 
Multo autem facilius referri ad popu- 
lum — verſu 24 nominatum : er 


finis 
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fair populi erit in... . Hac ta- | 
men omni diſputatione liberabimur, fi 
mutatis punctis efferamus, WP), er ff 
nam habebunt in . ., verbum pro 
nomine ponentes. Verbum certe vo- 
luit eſſe, vertitque, fxxonyooyra:, Theo- 
dotio, eumque ſequuta vetus Latina, 
et Arabica verſio. Nec opponi huic 
verſioni debebat, verbum paſſivum cum 
duplici Tſade ſcribendum 1 in Pual fuiſſe, 
up!: Samaritanis enim etiam in Kal 
p fignificat, * deſigere, finem habere. 
Verum haec levia ſunt, ut puto: idem 
enim, et fauem labebit populus, at- 
que, et deſſnet. Dœpeo autem minus 
dubitatum, quod num dubitandum 
erat, et ęujus locd puncta rin 
poſui, 9Þu2. - * 

dor inundatiqnem Gumifcare; cer- 
tum, {ed vix videtur noſtro loco ea ſig- 
nificatio ſatis convenire. Primo enim, 
finis.populi erit inundatio, ſaperflua eſt 
; et identica fententia, ſuf- 
ficeret- 
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ficeretque, finem populo et rei pub- 
licae inſtare: deinde locus noſter con- 
ventu vocum oz. et n inſigniter ſi- 
milis eſt alius loci, Jef. x. 22. unici 
in quo eadem verba concurrunt, feſti- 
nationem ibi, quantum equidem ex- 
iſtimare poſſum, deſignantia. Nempe 
Chaldaeis q de ſummæa faeſtinatione 
ponitur: nec mirum, idem nomen 
feſtinationi et inundationi commune 
eſſe, inundatione enim, id eſt, mari 
aut fluvio ruptis aggeribus humilia 
ſubmergente, nihil celerius. 

Verterim ergo: er finis populi erit 
in ſumma ſeſtinaſone. Eadem paulo 
poſt recurret ſententia in, my DH, 
bellum feſtinatum. Meminiſti forte, in 
Joſepho Te legere, Titum Ve; paſia- 
num ſua quoque exſpectatione citius 


Hieroſolymam expugnafle, licet feſti- 
naret, nolletque, ut alii ſuadebant, fa- 


mem judaeorum opperiri. Romani, 
inquit Tacitus libro quinto hiſtoriarum 
| e. Xt 
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c. XI, ad oppugnandum verſi, neque 
enim dignum videbatur, famem hoſtium 
opperiri, poſcebantgue pericuia, pars 
virtute, multi ferocia, et cupidine prae- 
miorum. Jpfi Tito Roma, et opes vo- 
luptateſque ante oculos, ac ni ſtatim 
Hieroſolymae conciderent, morari vide- 
bantur. En quid fit, belli populi- 
que finem feſtinari, Adſcribo illuſtre 
dictum Chriſti de hoc ipſo bello, Matth. 
XXIV. 22. XK e p47} £x0A06W0nagy 0 npteat 
Ax &v £0udy Warn dg, d 08 rc se 
dg xo ο οονẽq¶u t ai uc Exeiva, quod 
forte ex hoc ipſo Damelis vaticinio 
ſumtum eſt. Cupio vel hac de cauſſa 
quantocyus videre editionem Daniels 
ex ſeptuagintavirali verſione, quam 
nunc Romae parari mihi ſeripſiſti, ut 
reſciam, ipſumne verbum xe, hic 
poſuerint, an aliter interpretati ſint, 
quos Graecus Matthaei interpres ſaepe 
ſequi ſolet, ſeptuaginta. Nempe, ut 
notum ex aliquo vaticinio ſumere vide- 

| tur 
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tur Chriſtus, tempus belli brevius, quam 
pro magnitudine belli, futurum eſſe: 
atque ut ſuum addere, hoc ipſum fieri 
in electorum gratiam, qui aliquando 
ex hoc populo naſcerentur, niſi enim 
citius finitetur bellum, totum populum 


iateriturum. 
on nnbs ö 9 
DD 


er uſque ad finem belli ſummo 2 | 
geſti ſunt vaſtationes. 

Sic vertendum, ſi quis in conſueta 
lectione nihil mutare, fimulque puncta 
maſorethica fideliter ſequi velit: ſumo 
enim p71 feſtinationem et intenſum rei 
ſtudium ſignificare. Haec ergo prod- 
ibit ſententia: cito ad exitum feſti- 
nare bellum, ſumma vi animorumque 
contentione gerendum inque toto bel- 
lo fatale fore Judaeis, vinci, urbeſque 
eorum, metropolim, templum, et quid- 
quid corum fit, vaſtari. 


Quaerat 


6 
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Quacerat forte philologus, fl quem 
confulls unde hane habeam verbi 
pn, quod alit deci/um fatale vertunt, 
ſignificationem? Poſſim equidera vi- 
ciſſim meo jure quaerere, unde habeant 

plerique ſuum deciſum fatale? 
yu, fi lexicographos audias, eſt i. 
ſecare; 2. decidere, unde hic ad deci- 
ſionem fatorum transferri dicitur. Se- 
candi ſignificationem nec negare verbo, 
nec adſerere auſim: alteram, decidendi, 
plane ignorant reliquae linguae orien- 
tales, nec certis probatur exemplis He- 
braicis. Utcunque autem de prima 
verbi ſignificatione ſtatuatur, ducatur- 
que etymon, ſive a ſecando, ſive a 
pungendo, ſive ab acuendo, (hic enim, 
ut ſaepe fit in etymologicis, diſſentiri 
videas) id certum, Arabibus verbum 
=> aviditatem, ſummumque fiudium 
rei, ſignificare, ac nomen > avidum 
fudioſumgue rei. Certum quoque, 
Hebraeis ſtudioſiſſimum ac valde di- 
ligentem 


uni @4 
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Iigentem n dici, Proverb. x. 4. xii. 


24. xili. 4. xxi. 5. Non ergo, ut alii, 


ex conjectura interpretationem, ſed 
ex uſu, ſumo, nec illam ignotam anti- 


quis interpretibus. Vulgata. certe Jel. 


*. 22. F. vertit, abbreviatus, et Theo- 
dotio, qui hoc loco habet, Tontus 
eovriluubys; de bello fFeſtinato intel- 
ligendus videtur, id enim Graecum cum 
derivatis ſuis omnibus ſignificat, nec 
proprie vertere licet, bel/um conciſum; 
hoc enim quid effet? Locum in com- 
poſitione verborum y et ur noftro 
plane gemellum, Jeſaiae x. 22. - p59, 
dym Mow pron vertere ſoleo: imple- 
mentum feſtinat et propere irruit ] 
Veritas eft ! Addo alium inſignem lo- 
cum, ubi y de feſtinatione bellica, 
praelioque ſtatim committendo, po- 
nitur, 2 Sam. v. 24. Davidi inter- 
roganti, aciene confligere cum Phi- 
liſtaeis debeat, reſpondetur: ne fatirn 


aſcende, ſed verte te ad tergum illorum, 
M ac 
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ac veni illis e regione Becaim, ubi cum 
ſonum audieris gradientium, yn tr, 
tunc feſtina, egreſſus enim eſt Deus tibi 
opitulaturus. Ovudey) enioxuy, nibil mo- 
ratus, habet Joſephus Ant. 1. vii. c. 
4. F. 1. quem Hebraicorum verborum 
interpretem citare, nunquam pudet, 
nec enim viſus eft Hebraicae linguae 
imperitus niſi aut his, qui eum non 
legerant, aut in Hebraica lingua diſ- 
cenda tironibus, doctores profeſſis. 

Unde fatum fit, ut deciſum fatale 
recentiores intellexerint, ſuſpicari po- 
tius, quam pro certo dicere licet. Tu- 
Tiuyey Graecis eſt, concidere, et, feſti- 
rare: hoc verbo pro Hebraico y 
uſi ſunt ſeptuaginta Jeſ. x. 22. inque 
noſtro loco Theodotio. Hos alii non 
intellexerunt, et ſolum verbi guyrtpysy 
etymon ſpectantes derivationemque a 
Tip, heco, caedo, de deciſione acce- 
perunt. Sic jam Arabs, non Hebraica 
ſed Theodotionem interpretatus, hic 


habet, 


dupliciter conſtrui poſſe, 
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habet ==, i. e. decretum, itemque 


Vulgata, pot finem bellorum flatuta 


deſolatio, ac Syrus, ue ad , belli 
decretorum deſolationis, * 
Eft et hoc non fubticendurn, "SM 


1. Cum praecedente mon>5 gellum. 
Sic ex veteribus 'Theodotio, Lg Ang 


ToAtus © ourrt]unpevs: idemque ſenfifle 
videtur vocalium - Hebraicarum- inven- 
tor, ex quibus NSW eſt ſingularis nn- 
' meri, ut nequeat fine pe ad 


vaPationes referri. 
2. Cum ſequente, er vaſtationes. 


Sic Vulgata: et fof# finem belli Natuta 


e defolatio: atque etiam, niſi fallor, 


accentuum Hebraicorum, hoc loco a 
vocalibus diſhdentium, auctor. Ita 
pluraliter efferri deberet NYM, 

Mihi prior conſtructio veriſimilior 
videtur: Jed perinde eſt utram aligas 
ſententia eadem manente. 


M 2 Lectio- 


L464 J 
Ledtionum adhuc diverſitatem no- 
tabo, quae in oraculo tagti momenti 


non eſt negligenda. | 
Ex Tuis ergo literis intellexi, Pro 


N u/pue' ad ſinem lelli Kennicotum 
in uno —__ reperiſſe et ſupra finem ; 
inque alio 5% finem. _ Hebraicas li- 
teras non addidit: ſuſpicor tamen, vel 
potius video, illum codicem 5 haby- 
iſſe, hunc ppp). Addo, hanc poſte- 
tiorem lectionem in ſuo quoque codice 
reperifle Hieronymum, ac Latina ver- 
ſione expreſſiſſe. Ita bello, ſumma 
animorum contentione geſto, ſyccedere 
dicetur diuturna vaſtitas. 
Minutum, ae mere gtammaticum, 
quod ro 8p, alis mode yocalibus 
Caſſellanus habet DD. 


1 427. | | 
Antequam ad hujus verſus fingula 
verba accedam, - partem in- 
telligere mihi videor; partem, fave lin- 
* 8 M1 guae 
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guae ignorantia, five quod vitioſe de- 
ſeripta eſt, expedire nequeo: : monendum 
arbitror, duplicem Jus interpretatio- 
nem Graecam in codice Alexandrino 
legi, itemque, duplicem exſtare ex ea 
factam verſionem Arabicam. Ex his 
alteram puto Theodotionis, cujus Da- 
nielem ab eccleſia legi teſtis eſt Hie- 
ronymus : alteram, et quidem cam, 
in qua verba 605 a eonuworug, a Mat- 
thaeo citata, inveniuntur, ſeptuaginta- 
viralem. Videntur autem ob haec 
ipſa verba librariorum aliqui verſionem 
xx interpretum, quam in reliquis re- 
pudiabant, ſervaſſe; verſionique Theo- 
dotionis adjunxiſſe, ne citatum Chriſti 
fruſtra in Daniele quaereretur. Ergo 
me judice haec Theodotionis ſunt, quae 
primo loco leguntur: x dvyapwort 
d Tonnois e οα Hi Yai & TW 
npioes The E60opddog xxranauoet Ei- 
gi0y v Nu? xa Fug HM e A Pave 
TUB, Hott we o eD,ELæ ual omedng THEEL En 
E@a»1ks: quae deinde ſequuntur, frag- 

M 3 mentum 
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mentum verſionis ſeptuagintaviralis, 
xa; dαννẽ, ei dia bim ro, ED 
, aa ü TW nige This dd deby- 
gerai ys dei xai god, z En To iegoy 
Gh _fqnpbagruy kcal, XG Sue OUYTE= 
Atiag xε , GUYTEAEIR Job nota ẽm r Ephpir 
ow. Sic ergo intelligi velim, ubi de- 
inde, omiſſo omni praefamine, Theo- 
dotionem et Ixx citavero, verſionem- 
que primam et ſecundam Arabicam, 
illam, ex Theodotione, hanc ex 1xx 
factam. 

Hic vero aut abrumpere me longam 
oportebit epiſtolam, aut Te frequen- 
tioribus jam ignoſcere ignorantiae meae 
confeſſionibus, quarum ſtatim exem- 
plum habebis. | 

doo e Yam 


Mee Ig 
et praevalere faciet foedus : multis 
bebdomas una. 
Hic, quae hebdomas una fit, intel- 
ligo ; reliqua quid ſignificent, ignoro; ; 


NEC 
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nec mea culpa, ſed quod phraſis nuſ- 
piam recurrit. De fingulis quidem 
verbis ſatis conſtat, in quibus redden- 
dis Theodotionem, Lxx, Latinam an- 
tiquam, Vulgatam, Syrum, atque 
Arabem utrumque, conſentire video: 
ſed in compoſitione totius locutionis 
haereo. Utut enim intelligam, quid 
fit wan, (confirmare, corroborare, prae- 
valere facere) quidque rn (foedus) 
tamen nuſpiam MD 4237 jund im legi, 
nec reliquarum linguarum Orientalium 
uſu doceor, quid phraſis, corroborare 
foedus, ſignificet, idque, ubi de interitu 
urbis ſermo eſt. Ne id quidem liquet, 
quo caſu foedus ponatur; utrum adcu- 
ſativo, (quo omnes accipiunt, ſed gratis) 
an nominativo: poteſt enim et fic verti : 
foedus, id eft foederati vel confurati, 
rem fortiter per ſeptem annos gerent. 
Nec obſtat, quod 152 feminini generis 
eſt: nihil enim Hebraeis uſitatius con- 
ſtructione ad ſenſum, per quam foederi, 

M 4 foede- 
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foederatos ſignificanti, maſculinum ver- 
bum jungere licebit. Denique ver- 
bum vu in conjugatione Hiphil, 
idemque cum praepoſitione > dativi 
nota, conſtructum, non recurrit, niſi 
in pſalmi xit verſu quinto, dubio ibi 
quoque ſenſu. Jam mirare interpre- 
tum animos intrepidos, qui, haec om- 
nia non dubitantes, ac ne cogitantes qui- 
dem, recte verſumex ſuo ſyſtemate Theo- 
logicoet chronologia explicandum ſuſci- 
piunt. In chronologia quid ſibi indulge- 
ant, recordaris; nempe, ut ab anno Ar- 
taxerxis Longimani viceſimo compu- 
tare hiceat ; fic ſeptuageſima hebdomas 
in tempus incidit, quo Jeſus munere 
doctoris functus, inque crucem actus 
et: Hoc ergo llis eſt, confſnare foedus 

multis, quia - Chriſt; ſanguine foedus 
norum ſancitum eſt, inque gratiam 
Dei rediimus. Addere forte paulo 
veriſimillius poſſent, Arabibus s eſſe, 
: ET} Chriſtum rg foedus ſuo 
| nobis 


9 = cs 
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nobis ſanguine reſtauraſſe, quod faci- 
lius ſane intellectu erat, quam, con- 
firmare ſoedus novum, eoque ipſo tem- 
pore recens ſanciendum. Hic ut ni- 
hil de chronologia dicam inverecunde 


ſurara, eſt id quoque ſuſpectum, quod 


de fatis urbis intemaganti Danieli, de 


Meſſia reſpondetur; 5 hebdomadeſque | 


urbi ſtatutae, non in interitu urbis, 


ſed in morte Meſſiae deſinunt: poſt 
quam diu adhuc urbs (per integras certe 
hebdomadas annorum quinque) ſtetit. 
Sumitur denique, unam hebdomadem, 
eſſe, ultimam ſeptuaginta hebdoma- 
dum, quae una elapſis vir et 1x11 heb- 
domadibus fit reliqua. Sed hoc ipfum 
legibus grammaticis non convenire, 
paulo poſt videbimus; quod donec 
fiat, lege interea haec Anglica: and 
be ſball confirm the Covenaut uith 
many for one Week: Tuiſque ipſe au- 
ribus judica, poſſintne ſignificare, ul- 
tima hebdomade foedus confirmatum 

iri? 
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ir? Immo vero id dicunt, foedus con- 
firmatum iri, nec tamen diuturnum 
fore, ſed unam modo Per 8 — 

duraturum. 


Quaeris, quid ergo OY NE 
> Mm, faciam? Supra jam faſſus 


ſum, non ſatis ne ea expedire. In 
mentem mihi venit, foedus poni poſſe 
pro foederatis ſeu conjuratis, propria 
pene Hebraeis conſtructione, 237% MM 
efle poſſe, foedus multorum, verbum- 
que vam aut, rem  fortiter agere, aut 
idem, quod Arabibus , efferre ſe, 
rebellare. Ita ſane pulcra prodire, 
hiſtoriaeque eximie conveniens, ſen- 
tentia: rem fortiter aget bonjuratio 
multurum per integram hebdomadem : 
tot enim annos, ut deinde dicam, 
bellum Judaicum duravit. Nec eſt 
quidquam in hac interpretatione, quod 
grammatica non probet. De r, con- 
ſtructione ad ſenſum, maſculine poſito, 

fupra jam monui. Lamed praefixum 

5 I ſaepiſ- 
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ſaepiſſume Hebraeis eum defignat, cu- 
jus aliquid eſt ut, 19 ,  p/almus 


Davidis: fic ergo 212%» na eſſe queat, 
conjuratio multorum. Et tamen tis 
mere huic interpretationi non deſino, 
ſeu potius, textui adhuc ipſi metuo, 
ne aliquo naevo laboret. Utinam 
opus Kennicotianum jam prodiiſſet 
aut ſi id optare nondum fas eſt, utinam 
mihi nune ſtatim coram adire liceret 
Kennicotum, eumque interrogare, ni- 
hilne in hoc loco variae lectionis, poſt 
ea quae mihi per; Te miſit, obſerva- 
tum ſit ab his, qui publicis ſumtibus 
codices contulerunt? Ut plane fatear, 
quae animo ſuſpicio oberret, innumeris 


in locis Beth pro Caph poſuerunt li- 


brarii: jam cum una vox, , tam 


fit inſolenter hic poſita, ut conſtruc- 


tionem impediat, quaerere fas fit, nul- 
luſne codex per Caph, , five adeo 
ut verbum, 79231, habeat ? praevalabit, 
exſcindet multos, per bebdomadem unam, 

hoc 
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hoe ſenſu : imperator, quem dixi, ex- 
terus pracvalebit Judaeit, ſemper eo 
in bello ſuperior, feptemqgue per annos 
ingentes Arages edet. Vides, me nihil 
ex ingenio mutare, ſed modo (id ta- 
men non temerarium) i interrogare, nul- 
luſne codex in textu adfecto, ac pene 
a me depoſito, aliquid ejuſmodi ha- 
beat? Interea autem haec verba ut 
incerta et adfecta ſepono, et a reliquis 
ſejungo, duas modo voces, quarum 
lectio et interpretatio certior, 
x yay 
| r kin | 
ſlluſtraturus. 4-341 U 
Volunt plerique, kebelndditin unam 
dici, ultimam ſeu ſeptuageſimam: il- 
lam nempe, quae poſt vir et Lxir heb- 
domadas ſupereſt. Id vero vix fert 
grammatica Hebraica: ſi enim de certa 
aliqua hebdomade, ea una quae ad- 
huc de I xx ſupereſt, ſermo eſſet, non- 
ne ipſe Anglice diceres cum atticulo, 
and 


[ 173 ] 
and the one Week ſhall confirm the Co- 
venant ? aut Gallice: et la ſemaine, qui 
reſte encore! Nos ſane dicturi eramus: 
die letate woche, aut, die eine woche 
Ergo et Hebraice cum Hepraefixo ſcri- 
bendum fuiſſet, Men yorum. - Hoc 
unum obſervatum toti quoque obſtat 
Lxx hebdomadum in 7, 62, et 1, diſ- 
tributioni, ex lectione Maſorethica fa- 
ciendae; eoque pertinet, ut emenda- 
tiones verſus 25 ſupra tentatae, paulo 
fiant, quam fuerunt hucuſque, veriſt- 
miliores. 

Ergo haec potius mens oraculi, ea, 
quae verbis ambiguis mihique obſcuris, 
c D n Yan, praedicuntur, inte- 
gros ſeptem per annos duratura. Haec 
annorum hebdomas quae ſit, dictu 
erit difficillimum ex conſueta inter- 
pretatione ac lectione; facillimum, ſi 
ea vera ſint, quae ad verſum 25 et 26 
tentavi. Nempe 490, 70, et 62 annos 
lunares computantes, deveneramus ad 

annum 


[ 14] 

annum Uſſerianum 4.069, - Chriſti. 65 
et 66, ultimum Judaeae pacatum. Sub 
finem ergo anni 4069, five, ut nunc 
potius aeram chriſtianam ſequamur, 
anno Chriſti 66, bellum Judaicum 
coepit, per integrum ſeptennium uſ- 
que ad annum Chriſti 73, quo Ma- 
ſada capta eſt, duraturum. Sed haec 
diſtinctius dicam, quia, prout de initio 
et fine belli ſtatuas, poſſunt aliquot 
menſes ei, ſive ab initio ſive in fine, 
addi demique. | UR 

A menſe ergo Majo belli initium 
computat Joſephus, quod illo menſe 
Caeſareae occaſio belli data eſt, petu- 
lanter ſacrificatis in ipſo fynagogae 
Judaicae aditu avibus: l. ii. de Bello 
Jud. c. xiv. & 4. ani worde 
 (fimul cepit initium, Thy agynv 0 w 
p©-, dude EY Fre The Neowr®* nye- 
Novice, hani euctr "08 rñc *Ayeinne 
Baoneing, * Aęriſtioiꝝ uny oc. Statim poſt 
nen * Arabiae caſtel- 


lum, 
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lum, bellique et initium et finis, caeſo 
Romano praeſidio a Judaeis occupata, 
repudiataeque Hieroſolymis in templo 
pro Caeſare victimae, quod verius ip- 
ſius belli geri coepti initium: nec ob- 
nititur Joſephus, ſed potius addit, 
poſtquam haec narraſſet, ro de Jy 
Ts wore Pwpotzs Tous ho. (de 
B. Jud. I. it. c. xvii. $ 2.) Poſſis 
tamen, quia nondum in Judaea ipſa 
armis dimicatum, aliquot menſes dif- 
ferre verum belli initium. Auguſto 
autem ejuſdem anni die xv et xvr 
(eher ν,]l fv Aws umd g: Joſeph. 
L ii. c. xvii. & 7.) Antonia a rebel- 
libus vi capta praeſidiariique Romani 
trucidati. Quod fi, ne hie quidem 
coepiſſe bellum velis, ultra tamen Oc- 
tobrem hujus, quem dixi, anni, dif- 
ferri nequit: hoc enim menſe ſub 
ipſis Hieroſolymae moenibus aperto 
jam Marte bis dimicatum; primo prae- 
lia Ceſtius Gallus a udaeis in fugam 
M 8 con- 


1 1763 
conjectus, altero victor, urbem quo- 
que cepit, ſed captam deſeruit. Nar- 
rat rem Joſephus, B. J. I. ii. c. xix. ac 
ne de menſe dubites, in quo aliqui erra- 
runt, duo ſcito: primo haec ſtatim 
poſt feſtum tabernaculorum eveniſſe; 


feſtum autem tabernaculorum non, ut 


hucuſque creditum eſt, in Septembrem, 
ſed in Octobrem incidiſſe; qua de re 


egi in diſſertatione de menſibus He- 


braeorum; deinde ipſum Joſephum 
paragrapho 4ejus, quod indicavi, capitis, 
haec omnia facta narrare menſe Hyper- 
beretaeo, id eſt, Octobri. Ergo bel- 
lum judaicum initium habuit, anno 
Chriſti 66, menſe, prout computare 
Tibi lubuerit, Majo, Auguſto, vel Oc- 
tobri. Mihi quidem ad ea, de quibus 
ago, id perinde eſt: ſeptem enim an- 
norum bello, five quinque menſes de- 
trahat nimis diligens chronologus, five 
duos aut tres menſes addat, tamen hiſ- 
toricus ſeptennium dicet, et ſeptennale 


bellum ; quodque hiſtorico licet, 1d nec 


prophetam 


„ 

prophetam dedecebit. Nolui tamen 
vel haec minima negligere, quibus forte 
deinde utar. Sed pergam in chro- 
nologia hujus ſeptennii texenda. 
Anno Chriſti 70, menſe Septembri 
ineunte, capta Hieroſolyma, (Joſeph. 1, 
vi. c. 8. $ 4. item, c. Io.) id vero eſt, 
ſi initium ducas 
a Majo 66, - anno 4, menſe 43 
ab Auguſto 66; anno 4, menſe 13 
ab Octobri 66, anno 3, menſe 113 

Sed necdum bellum finitum, per tres 
adhuc annos duraturum. 
PFinis belli; ut a Joſepho narratur, 
incidit in annum Chriſti 73, menſis 
tamen alius ei, aliuſque aſſignari poteſt. 
Xanthici enim menſis, id eft, Aprilis 
die xv ſicarii ex Judaeis, qui Maſadam 
tenebant, obſeſſ a Romanis, rerum 
ſumma deſperatione mutuis caedibus 
conciderunt, poſtridieque ejus diei, Ma- 
ſada, belli finis, ſeu, ut ait Joſephus, 
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in poteſtatem Romanorum venit. Vide 
Joſephum de bello Judaico, 1. vii. c. 
vii. 9 4. c. ix. 51. Ergo fit a Majo 
menſe anni 66 initium belli ducas, in- 
que capta Maſada cum Joſepho finias, 
anni ſeptimi menſe duodecimo con- 
fectum, perque integros vir annos, ac 
vero ſolares, geſtum eſt: ſin ab Au- 
guſto, duraverit annos ſolares vi et 
menſes viii, id eſt, ſeptem annos lu- 
nares demto uno circiter menſe et di- 
midio: denique ſi ab Octobri, Ceſtiique 
Galli pugna, vi annos ſolares et vi 
menſes, id eſt, vin annos lunares demtis 
tribus fere menſibus et dimidio: ſed 
vel hiftoricus id ſeptennium dixerit, 
quanto magis propheta, inceptum et 
pene ad finem perductum annum pro 
finito habens; quia in hiſtoria vix un- 


quam dantur periodi annorum perfectae 
nullo demto additove die vel menſe. 

Poſſit quoque, ſi id quis velit, in 
paucos adhuc menſes finis belli dif- 
ferri, 


puns oo _y TP 
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fern, feriorque ei affignari. Poſt Ma- 
ſadam enim captam ficaru, primo in 
Aegypto, deinde in Cyrenaica rebel- 
larunt, fed pene inermes ſunt oppreſſi, 
partimque caefi; partim capti, ultimis 
hi ſuppliciis inſaniam expiaturi. Fa- 
cilis ac prope nulla pugna: Catullus 
tamen, Pentapolitanae Libyae prae- 
fectus, res in majus augebat, volebat- 
que videri bellum judaicum confe- 
ciffe : 79 wd yar inquit Joſephus l. 
vii. c. xi. & 2. wo % Wepterider, 
ue wel rey, Iva d dekers voi 
aüròg Lανον mortuoy xarwehurtivai. Haec 
aliquot, ut videtur, menſibus poſt 
captam, Maſadam evenerunt, ut ſi hic 
finem belli facias, poſſis forte inte- 
grum a Ceſtii Galli pugna ſeptennium, 
lunare certe, computare. Sed, ut jam 
dixi, de menſibus non laboro: nee, 
qui tricennale bellum nominat, hiſto- 
ricus, ridicule diligens inquirit, redun- 

N 2 dentne 
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dentne aliqui menſes ſupra xxx annoy, 


an deſint. 


Eſt hoc notatu digniſſimum. Nu- 
meros ſuperiorum verſuum utcunque 
aut legamus aut interpretemur, hebdomas 
aliqua fatalis annorum verſus finem por- 
tendi videtur, bellumque Judaicum ut- 
cunque computes, ſeptennium, aut per- 
fectum, aut paucis menſibus ſive de- 
fectivum five redundans, Joſephum fi 
audias, ſeptennium perfectum ſolare, 
id eſt, ſeptennium lunare et 23 menſes 
duravit. Ambigenti adhuc, nec ſatis 
digitis meis credenti, hebdomadem 
Danielis urbi ultimam, et Joſephi ſep- 
tennium belli Judaici, unum idem- 
que tempus eſſe, paulo poſt dubita- 
tionem excuſſit id, quod ſequitur: 
Mad) Nat Ar? Naw gm 

et medium illius hebdemadis abolebit 
Jacrificia cruenta et incruenta: (i. e. 
ſacrificia omnis generis.) 
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Medium hebdomadis non mathema- 
tico ſenſu et exacto accipio, ſed eo; 
quo hiſtoricus poſuerit, medium Rll 
ſeptennalis memorans. 

Totum bellum Judaicum ſua ors 
in, duas periodos fere acquales divi- 
ditur ; primam, quatuor circiter anno- 
rum, ab initio uſque ad captam a Tito 
Hieroſolymam; alteram, a capta Hiero · 
ſolyma, uſque ad captam Maſadam; 
aut, ſi malis, reliquias belli in Aegypto 
et Libya pacatas, quae trium circiter 
annorum eſt. Non diu ergo ante 
captam Hieroſolymam, neſcio quo die, 
ſed die xvn Julii Tito id Veſpaſiano 
compertum, juge ſacrificium in urbe 
obſeſſa intermiſſum. (Joſeph. 1.- vi. 
de Bello- Jud. c. II. § 1.) Hoc ergo 
factum, ſi initium belli computes 


a Majo 66, anno 4, mente 2; 
ſin ab Auguſto 66, anno 3, menſe 11; 
denique ſi ab Oc- 


"robri 66, | anno 3, menſe 93 


N 3 inci- 
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inciditque in medium ſeptennii hujug 
belli. 
=_ | Scio, communem interpretationem 
1 haec ad mortem Chriſti referre, quae 
media hebdomade ſeptuageſima, ma- 
= ximum facrificium praeſtando omnia 
| facrificia abrogaverit. Non repetam, 
chronologiam obſtare, niſi pro lubitu 
ab anno viceſimo Artaxerxis Longi- 
mani computare incipiamus: id unum 
ex Te quaeram, poſſiſne, abolebitur a- 
crifcium cruentum et incruentum, nullo 
alio indicio ſic intelligere, maximum 
ert verum Sacrificium Heretur? Ac- 
cedit, quod xxxv1 integros poſt mor- 
tem Chriſti annos oblata adhuc ſunt 
in templo facrificia ; ; nec ab his modo 
Judaeorum, qui magnum Chriſti ſa- 
crificium repudiarunt, ſed et a chri- 
ſtianis, atque adeo ab apoſtolis. Anno 
cette Chriſti 60, ut ex AR. xxi, 20— 
27. conflat, et chriſtiani Hieroſoly- 
mitani, legis M olaicae as ſa- 
crificia | | 
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crificia offerre ſolebant, adeo probante 
Jacobo apoſtolo, ut Paulo quoque ſua- 
deret, ſacrificii offerendi occaſionem 
captare, ſumtuſque in Naziraeorum 
quorundam ſacrificia impendere: quod 
et fecit Paulus, non diſpliciturum Deo 
ratus. Tolerabat ergo, niſi apoſtolos 
noſtros abdicare velimus, ſacrificia 
Deus; nec ita abrogaverat, ut vetaret 
amplius offerri, licet, quod facile lar- 
gior, non amplius poſceret. Adde, 
Danielem, pro populo, urbe et tem- 
plo deprecantem, reſponſum de urbe 
et templo accipere: eſtne veriſimile, 
in hoc ipſo reſponſo abolitionem ſacri- 
Hciorum fauſtum quid et fajutare, nec 
potius templi ſacrorumque interitum, 
ſonare ? 


Re jpſa perpurgata liceat de ſingulis 
verbis, maxime de varietate lectionis 


addere; quam negligere in oraculo cul- 
pa librariorum laborante, religioni mihi 


duco. 
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Fro activo, Ie", ceſſare faciet, paſe 
five habent 1xx, eb, auteretur, 
eoſque ſequuta verho Arabica utraque, 
et utraque, cum vetus, tum vulgata 
nunc, verſio Latina. Poſterior neu- 
traliter habet, deficiet. Videntur le- 
giſſe, Mar”, exiguo unius dimidii duc- 
tus diſcrimine. Contra Theodotio 
et Syrus conſuetae lectioni Hebraicae 
opitulantur. Sententia manet, utcun- 
que legerimus, eadem. 
Pro mt Caſlellanus codex a prima 
manu habet, nam, (rue Offering, cum 
articulo) ſed He duplici linea tranſ- 
fixum eſt a correctore. Locum certe 
tueri ſalva grammatica nequit, quia ſe- 
quens ſacrificii nomen, nm, articulo 
deſtituitur. b | 

Gravior altera varietas, ram {altare) 
quam pro r in ſuo exemplo inveniſſe 
Theodotio videtur: vertit enim: Suoi- 
E520), xai Nuoian, (abolebit ALTARE et. 

| Bs - vicrimam 
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victimam) aſſeclam habens Arabem 
priorem. 
Pro my (munere farreo) onoyòiv, 
libamen, habent Lxx: inſcitiane, (ig- 
norantiae enim eos in Daniele adcuſat 
Hieronymus, laudans eceleſiam, quae 


lectu indignos non legat) an aliam ob 
rationem, non definio. Aliud ſi lege 
runt ductibus cum d conventens, et 
kbatorium facrificium ſignificans, erit 
forte, dym, una modo litera diverſum: 
Syris enim 92 eſt, hbare, unde ypm, 
kbatoria inſtrumenta, Exod. xxx. 29. 
dicta arbitror. Sed hoc utcunque fat, 
parum refert, conſueta enim lectio mul- 
to veriſimilior. 
vr t 52 531 
et ſuper alam abominationum vaſtator. 
Jam ad verba deveni, quorum ex- 
plicationem plane deſpero, nec meam 
linguae ignorantiam modeſte adcuſans, 
fed librariorum errorem. Poſſem, fa- 
teor, aliquem ex illis ſenſum, nec 
3 incom- 
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incommodum, exſculpere: et tractu: 
abominabili ſuperveniet vaſtatar : $M 
eſt, Judacac, urbi, et templo, imparis 
jam Deoque odioſis, vaſtator imminet, 
Arabibus enim, Ar, ala, tractum 
quoque et regionem deſignat. Sed, ut 
deinde videbis, alia hic omnia legerunt 
antiquiſſimi, ut operam ludere videa- 
tur, qui conſuetae lectioni explicandae 
impendit, antequam de ea, lectionum- 
que varietate, certius conſtet. Dicam 
tamen, quid fere moliantur. 

Fyrus plane ut eſt in Hebraicis ver- 
tit, ab hoc ergo nihil novae lucis pe- 
tendum, Theodotio, aliter legens, 
(PPAR WT) obſcurius etiam vertit, 
wal ewe Tisevy's an? apanous, (et uſ- 
gue ad alam a devaſiatione.) Sed forte 
haec verba vitiola ſunt culpa libra- 
riorum, ſcripſitque ipſe interpres, a 
c Wieevyis apanopi;, ad alam, i. e. 
ad extrema quogue pertinget aevaſtatio, 
© emnia vaſiabuntur: fic enim ex eo 
yertit, 


1 
vertit, qui nunquam Hebraica lepit, 
Arabs prior, L v u 35 Eſt 
haec certe ſententia non inepta, tex- 
tuĩ quidem maſorethico non reſpon- 
dens, ſed hanc lectionem P2% h 
ſupponens. | 
 Sunt qut cam abominationum intel- 
ligunt aquilas Romanas, ſuper quas 
fit, id eft, quibus praeſit vafator, 
Titus Veſpaſianus. Ea et mihi ex- 
plicatio olim viſa eſt reliquis melior : 
fatendum tamen, nullo certo exemplo 
adhuc conſtare, 93> five Hebraeis five 
Arabibus Syriſve alitem fignificare ; 
quod enim hujus fignificationis exem- 
plum adferunt, Geneſ. vii. 13. W >, 
po 55 redduntque omnem volucrem, 
omnem alitem, multo melius verti po- 
teſt o-mnem volucrem omnis alae, omnes 
volucres; ut alis divetſae ſunt, quibus 
in hunc uſque diem a naturae peritis, 
Linnaeo quoque, diſtinguuntur, inque 
ſua, genera diſpeſcuntur. Certe ille 
. N 6 locus 
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locus novae fignificationi ne 
non ſufficit. ; 
Sed quid exp] icationibus verborumi im- 
morer, quae forte ipſa in mendo cu- 
bant. En varietatem lectionis. | 
1, Pro 9" et ſuper Theodotio, 
eumque ſequutus Arabs prior, legit 
et uſque ad. Eft in hac lectione 
ſolus, ideoque facile repudiandus. 
2. Hp abominationes, omittit 
Theodotio, ejuſque interpres Arabicus. 
Et hoc in ſingularibus, quae facile re- 
pudio, numerandum, _ 

3. pe, in ſtatu conſtructo, id elt, 
ut genitivum regens, legerunt Lxx, ver- 
tentes abominationem vaſtationum : 
Bervypna tenpuoruy. Sic ſententia erit: 
ſuper epd fore abominationam vaſta- 
2 Concinit illis Chriſtus in evan- 
geliis Matthaei, Marci, Lucae : ſed de 
eo conſenſu plura infra ſub quinta lec- 
tionis varietate, | 


4. Prp- 
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4. Pro defectivo Ev codex aliquis 
1 Fhrb plene ie legit, ut 
Tu mihi indicaſti. Sed hoc nihil ad 
ſententiam. 

5. Quod autem caput rei eſt, anti- 
quiſſimus quiſque pro > Cala neſcio 
quid, ſed tamen aliter legit, ſubſtituit- 
que aut templum, aut omnino locum 
ſanctum. 

Primi Lxx verterunt, A ent E lee 
BIiruype Toy Eenpuoruy Hear, et ſuper 
f[acrario abominatio vaſtationum erit. 

Matthaeus, Chriſti ſermones referens, 
non Graece ſed Hebraice habitos, haec 
ei verba tribuit : ray 3» ure 73 GG 
aT TIC enk uc, 70 uber d Aavina 
75 weopiru, scde s Tor dip, c. XXIV, 
14. Concedo equidem, interpretem 
Matthaei Graecum, verba Danielis ex 
Lxx ſumere potuiſſe; (quamquam ne 
id quidem facere videtur, Lxx enim 
habent #ni 79 leg, ille, & Try d, 
verbis aliis :) ſed tamen et hoc liquet, 

Chriſtum, 
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Chriſtum, Chaldaice loquentem, et 
Hebraica citantem, nihil in hoc ipſo 
Danielis loco de, ala, fed nomen, ori 
ſancti, reperiſſe. Paulo aliter Marcus 
c. xiii. 14. Fray de ire 18 Pleavyun 
The enpwatug, 70 gde uz3 Aavifa; £50; 
ers 8 de. De loco ſancto loquitur, 
fed eum verecundiae cauffa non no- 
minat, ubi inquinari dicitur, pioque 
uſus euphemiſmo, deſcribit ut locum, 
in quo non ſtare oporteret abomina- 
tionem vaſtitatis. Magis adhuc para- 
phraſtice, pro loco ſancto Hieroſoly- 
mam nominans, Lucas, c. xxi. 20. 
Fray 02 lonre XUXAZpEYTY uͤrd cearoneduy 
75 lech, TOTE dre, ors free I 
ZeNpwois rig. Mitto eos interpretes, 
qui Graeca Lxx interpretum verte- 
runt, veterem Latinum, Arabem poſte- 
riorem, Hieronymumque, qui forte in 
honorem citationis evangeliſtarum in 
Vulgata, quam nunc legimus, poſuit: 
et erit in zemplo abominatis de efolarionis, 
| Varia 
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Varia tentarunt interpretes, ne Chriſti 
citatum a Damielis textu Hebraico diſ- 
crepare videretur. 535, alam, dixerunt 
pro templo poni, quod templum ha- 
befet Medi hoc eſt, tectum arcu- 
atum, a Matthaeo c. iv. 5. comme- 
moratum. Ipſe talia credere olim di- 
dici: Tibi, qui nec his literis, nec his 
praejudicatis opinionibus, unquam im- 
butus es, merae deſperationis eſſe vide- 
buntur. Tefum arcuatum Graeci 
Weęuyioy vocant; nunquam, quantum 
novimus, Hebraei : Hebraica autem 
verba ex Graeca, id eſt, ex alieniſſima 
lingua, interpretari, quam eſt periculi 
plenum ? Sed fac, tectum eſſe; tectum- 
ne ſimpliciter pro templo ponetur ? 
Fac, et hoc licere, ne fic quidem Chriſto 
cum Daniele conveniet : Chriſtus 
enim non ipſam aedem, quae tectum 
faſtigiatum habebat, ſed 79 le nomi- 
navit, quod nomen omnem locum 
ſanctum fignificat, ſoletque, pro tem- 
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plo poſitum, ita a v diſtingui, ut 
vc ſit ipſa aedes, lego y totum tem- 
plum, antiqua Latini vocabuli latitu- 
dine, cum omnibus atriis et ſubdiali- 


bus. Nec negabo, ipſam quoque a 


dem! led dici poſſe: ſed tamen certiſſi- 


mum babed, Chriſtum, cum haec elo- 
queretur, non de aede ſacra Judaeoruni 
ntelligi velle. Ipſe illum Lucas non 
ita intellexit ; Hieroſolymam enim no- 
minat, ubi Matthaeus et Marcus! been 
habent. Oui Matthaeum interpretan- 
tur, dotere ſolent, verſum 14 capitis 
xxiv. de eo tempore accipiendum eſſe; 
quo Ceſtius Gallus exercitum Hiero- 
ſolymae admovit; bis ſub ejus inoeni- 
bus pugnavit, ue primum, deinde 
proſpera fortuna : urbem victor ingreſ- 
ſus eft, templumque oppugnavit, ac 
finire bellum potuiſſet, niſi, ignotum 
qua de cauſſa, receſſiſſet. Eo tempore 
fugere jubet Chriſtus, ſi quis velit ſalvus 
eſſe, nec cum urbe perire. Atqui illo 

tempore 
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tempore ipſum templi aedificium (e 
nulla adhuc injuria adfectum, nullum 
in eo Balfxuu,•ͥenudb oe, fed ſola atri- 
orum munimenta oppugnabantur. Ergo 
Chriſtus, ie nominans, non ipſam ſa- 
cram aedem, uno tecto ſanctum ac ſanc- 
tum ſanctorum complexam, intelligere 
potuit; ſed, aut atria, totamque templi 
facram aream ſubdialem, aut, ſi Lucae 
fides, urbem quoque ſanctam, Hiero- 
ſolymam. 

Venit mihi, omnia circumſpicienti, 
antequam lectionem conſuetam abdi- 
cem, in mentem duplicis etymi, ex 
quo #32 templum aut urbem ſanctam 
fignificare poſſit. A Arabibus inter 
alia eſt, cingere, cuſtodire: eritne inde 
> cuftoditus a Deo et ſacer locus? 
Aut, ſi hoc diſplicet, Thalmudicis 
TID /acram congregationem, et, feſium, 
denotat; hocne ergo ſignificatu Lxx, 
et Chriſtus, Hebraicum Danielis cp 

O acce- 


[ 194 ] 
acceperint?—In neutro adquieſco, nec 
* aliam lectionem deſino. 

6. Auget ſuſpicionem, quod Joſe- 
phus ex hoc verſu aliquid de templo, 
quadratam figuram proxime ante ex- 
pugnationem accepturo, exſculpſiſſe vi- 
detur. Libro enim ſexto de bello Ju- 
daico, c. v. & 4. 5e ye, inquit, of Ido! 
* 75 (£20) #eeTR THY xabeigeoty rug Ay- 
rl rergayunor ronicaſſo, avaſcloay- 
p50) &y Tolg Aoyorg ©xovTeg, aawogola T1v 
TOY, sx, T0 leęoy YENTAL TETRA WVOY. 
Alium locum, praeter noſtrum, ſpeaare 
non poterat, nullum enim aliud de 
urbe a Romanis expugnanda vatici- 
nium, in toto codice ſacro legitur. #35 
autem non eſt TETpaſuyoy, licet unum 
angulum ſignificare poſſit: niſi ergo 
plane deliravit in oraculo ad deſtruc- 
tam Antoniam transferendo, nomen 
aliquod templi, atque aliud quadran- 
guli (hoc forte, ya, vel M222, 7yaMK,) 
legiſſe eum oportet. Ut autem plenius 
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quid praedictum velit Joſephus, quid 
impletum, intelligas, hoc unum addo. 
Ipſum templum cum atriis quadratum 
erat, monti impolitum, adhaerebat 
illi Antonia, porticibus cum templi 
atrits connexa, ac ſupra quadratum re- 
dundans. Has porticus ſudaei paulo 
ante initium belli ſucciderunt, Floro 
theſauris templi 1mminente, adeoque 
Antoniam a templo ſepararunt, (1. ii. 
de B. Jud. xv. § 6.) nec diu poſt 
Antoniam combuſſerunt (I. ii. c. xvi. 
5. xvii. 7.) atque fic templum plane 
quadratum effecerunt. Hic, ſi quid 
pro textu conſueto a Joſepho lecto 
dici poſſit, hoc unum ſupereſt, nemini 
tamen dictum, Joſephum Schin in 
Y, pro praefixo habuiſſe, malum- 
que (fateor) grammaticum, vertiſſe, 
ac ſuper angulum, quem reſecant, ve- 
niet devaſtator. Nondum liquet. 
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et uſque ad internecionem et feſtinatam 
_ frillabit ſuper devaſiatum. | 

Haec quoque verba, licet Latine 
reddita, obſcura tamen Tibi et bar- 
bara videbuntur. Habent alii ; er «/- 
que ad internecionem et decretam, ſeu 
fatalem : ſed recordaberis, quibus ra- 
tionibus ductus, y de ſummo ſtudio 
et feſtinatione exponam. Hic quidem 
et Theodotio onzdjy vertit, ea parte 
mecum conſentiens. 

Nec le&ionis varietate haec pauca et 
ultima verba carent : 

1. Oy (/uper) non legiſſe videtur Hie- 
ronymus, vertens, perſeverabit deſo- 
latio. 

2. n ſolus Theodotio videri poteſt 
ita et legiſſe et intellexiſſe, ut nos con- 
ſuevimus, vertens, rates, ligusſcet. Con- 
tra, perſeverabit Vulgatae, et requieſ- 
cet Sy riacae verſionis, alius lectionis 


ſuſpi- 
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ſuſpicionem facit. Septuaginta autem 
ſine dubio , dabitur, legerunt; ver- 
tentes, xa Lg dig cu,, Ua ac⁰,ν QUYTE- 
Aνi doljoerai. Videtur ergo et hic 
mihi locus ita adfectus, ut interpre- 
tari non auſim, antequam pluribũs co- 
dicibus excuſſis de lectione fiam cer- 
tior. Tentarem forte, mutatis modo 
primae vocis vocalibus, , fic vertere: 
et adbuc internecio, (i. e. nova ſtrages ef 


accelerata ſtillabit ſuper deſolatos; atque 


de clade Judaeorum ſub Hadriano inter- 
pretari. Sed ne hoc quidem ſatis ar- 
ridet, ac parte vaticinii illuſtrata reli- 
quam partem depono, donec lectio 


fuerit plurium codicum collatione per- 
purgata, non indecorum exiſtimans ali- 
quid neſcire. Tu vero vale, et favere 


perge, 
Toti Tuo 


Goettingae, 
d. 16 Sept. | 
1771. J. D. MICHAELIS. 
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EPISTOLA ALTE RA. 


Vm ILLUSTR1S, ee 
ITERAS Tuas, 23 Marti ad me 
datas, ineunte quidem Aprili ac- 
cepi: ſed ita fuit mihi totus ille men- 
ſis, et qui ſubſequebatur, laborioſus, 
ut ante hunc ipſum viceſimum quar- 
tum Maii diem, vix horae ſpatium ad 
reſpondendum ſupereſſet. Urgebar enim 
ab his, quibus promiſſa praeſtanda erant. 
Ignoſcas tarditati meae. Nunc ad ea, 

de quibus me interrogaſti, feſtino. 
Cum Danielis vaticinium, dedn- 
cente me eo ac plane cogente hiſtoria, 
de annis lunaribus acceperim, quaeris, 
et recte certe ac Tuo jure quaeris, 
hahuerintne Hebraci, aut illi, inter 
quos 
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quos Daniel vivebat, — ſolarem, 
annum etiam lunarem ? 


Hlabebant vero Hebraei; 3 quorum 


finguli anni lunares erant, poſt lapſum 


duorum aut trium annorum interca- 


latione . menſis ad * _ 
cendi. % | 

, Nempe cake — omnes 
lunares crant, initium capientes a novi- 
lunio; idque apud omnes conſtat: hac 
una de re dubitatur, noviluniumne ve- 
rum, ſeu conjunctionem lunae cum 
ſole, an primam lunae phaſin Moſis 
tempore ſpectarint? ſed ea diſputatio 
nihil ad rem, de qua nunc quaeritur. 
Menſes ergo lunares x11 non poterant 
non annum lunarem facere; maxime; 
cum nulli adderentur dies intercalares, 
ut fit apud aliquas gentes, ſed ini- 
tium quoque novi anni in primum 
diem menſis ſeptimi, adeoque in novi- 
lunium, incideret. | 


O 4 Horum 


- 
+. 
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Horum autem lunarium annorum 
ubi duo aut tres effluxerant, per legem 
Moſaicam de feſtis, plane neceſſe erat, 
eos intercalatione integri menſis lu- 
naris, ad ſolis curſum, annumque ſo- 
larem, quodammodo revocari. Erat 
autem hic annus ſolaris non tam aſtro- 
nomicus, quam occonomicus; id eſt, 
vel fane ſiderum coelique obſervatione, 
ex meſſibus et vindemiis diſcendus: 
quarum maturitates ſequuti Hebrae1, 
non quidem annum habebant ſolarem, 
fed tamen ſuum lunarem ita ſolan 
adproximabant, ut poſt aliquot ſecu- 
lorum decurfum, parum a ſolari abeſſet. 
Ita enim Moſes feſta tempora ordinarat 
ut, 


1. Die xvi menſis primi (i. e. poſtri- 
die ejus diei, quo agnus paſchalis come- 
debatur, hancque coenam primum ſab- 
batum paſchale inſequebatur) manipulus 
ariſtarum recentium Deo offerendus 
eſſet. 


2. Deinde 
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2. Deinde ex hoc die xvi menſis 
primi numerarentur ſepties ſeptem, id 
eſt, 49 dies; intra quos meſſis, et poſt 
illos pentecoſtale feſtum, ſeu feſtum 
meſſis, ageretur, quo primitiae panis 
ex nova farina Deo offerendae erant. 

3. In decimum quintum diem men- 
ſis ſeptimi (Octobris noſtri) feſtum ta- 
bernaculorum incideret, quo, vindemia 
finita, pro totius anni ubertate gratiae 
Deo agebantur. 

Quibus de feſtis, eorumque ratione ad 
meſſes vindemiaſque Palaeſtinae, in 
commentatione de menſibus Hebrae- 
orum nonnulla habeo, aliis non dicta. 
Hanc Te habere credo: eſt undecima 
earum, quas hoc titulo, Commenta- 
tiones Societati Scientiarum per annos 
1763 1768 oblatae a Fo. Dav. Mi- 
chaelis, ante tres annos ſeorſim edidi, 
Tibique, niſi fallor, miſi. | 

Menſis ergo primus Hebraeorum 
ſemper is eſſe debebat, quo ſpicae ma- 
| tureſ- 


EY 
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tureſcebant, ita, ut ejus medio maturae 
jam alicubi haberi poſſent. Lunaris 
ergo anni brevitate, et a ſolari diſcri- 
mine quoties accidebat, ut ejus men- 
ſis medio ſpicae nondum futurae in 
Palaeſtina viderentur, necefle erat, ante 
eum, integrum menſem, decimum ter- 
tium Hebraeorum, Judaeis noſtris Vea- 
dar dictum, intercalare. 

Haec quidem fuſius non diſputo, 
cum nulla de illis controverſia ſit, niſi 
quod male lexicographi menſem pri- 
mum Hebracorum, qui Aprilis potius 
eſt, Martium vocare conſueverunt, 


quorum errorem, ſed qui nihi] ad no- 


ſtram quaeſtionem, in commentatione 
de menſibus Hebraeorum corrigere 
ſtudui. 

Jam ergo cum annum lunarem non 
habuerint modo Hebraei, ſed et ſin- 
gulus unuſquiſque annus lunaris eſſet, 
nullo omnino ſolari, ſed multis demum 


annis intercalatione menſium integro- 
rum 
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rum propius propiuſque ad ſolares ac- 
cedentibus : non ſane incredibile vide- 
tur, oraculum Danielis annos lunares 
ſumere poſſe. Fateor tamen, nihil 
definiturus, ſed omnia Tuo relicturus 
arbitrio, cum vaticinium ultra ſexcentos 
annos complectatur, quo temporis in- 
tervallo lunares anni multis factis in- 
tercalationibus proxime ad ſolares red- 
ire ſolent, magis prima ſpecie con- 
ſentaneum videri, annos ſolares prae- 
dici. Hoc quoque ſpectans ſemper 
ad omnes lectiones annos ſolares ten- 
tabam, ſed vaticinium cum hiſtoria 
comparans nihil inveniebam notabilis 
eventus, illos in annos incidentis: ten- 
tabam ergo et lunares annos, videbam- 
que, fic demum eventum cum prae- 
dictione non mediocriter, ſed adcura- 
tiſſime convenire. Nempe poterant 
homini Hebraeo ſolares anni praedici, 
fateor, fed et aliter res inſtitui poterat, 
maxime in oraculo, aenigmatis aliquid 
et 
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et factae obſcuritatis habituro, nec in- 
telligendo, antequam impleretur, ne 
arte humana exiri impendens fatum 
poſſet. Cum enim ea inſtarent tem- 
pora, quae ad lunam computata poſſent 
in duas rotundas annorum ſummas 
diſpeſei, Lxx hebdomadum et xx anno- 
rum, utraque temporis periodo inſigni 
exitu diſterminata ac definita; contra, ad 
ſolis curſum redacta, numeris inaequali- 
bus, quos vel aegre memoriae mandave- 
ris, dividenda fint in 475 et 68 annos: 
ipſe auribus judica, utrum fit et ad 
majeſtatem oraculi dictu auguſtius, et 
ad reminiſcendum facilius ? 


475 anni oracu- Ixx hebdoma- 
lum ſunt de caelo | desoraculum ſunt 
tibi redditum, ſuper | de caelo tibi red- 
populo tuo et urbe | ditum, ſuper po- 


tua ſancla. pulo tuo et wrbe 
tua ſancta. 
Tu ergo numera Tu ergo nume- 


a promulgatione bu ra a promulga- 
jus tione 
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jus de'reaedificanda | tione hujus de re- 
Hieroſolyma oraculi, | aedificanda Hie- 
uſque ad Meſſiam et | roſolyma oraculi, 
Imperatorem, 475 | uſque ad Meſſiam 
@nnos, et 68 annos, | et Imperatorem, 
et 60 annos. I xx hebdomadas, 
Ef LXX anno, et 
| LXII annos. 


Non diu ambiges credo, utrum ſonan- 
tius, ipſa rotundi numeri Hebraeis ſacri 
repetitione concinnius atque auguſtius, 
denique ut memoriae mandetur, faci- 
lius. Una adcufari poterit obſcuritas 
oraculi, ante eventum ancipitis. Sed 
et hoc eſt ex oraculorum more, dig- 
numque habetur Deo, inevitabtha prae- 
dicente futura, partem eorum caliginoſa 
noe premere, ut fruſtra vitare mor- 
tales allaborent, caeci illo ipſo mo- 
mento, quod implementum praecedit, 
ſuiſque manibus ea molientes et perfi- 
cientes, quae Deus illis minatus erat. 
Recordare Joſephi, ducis quoque re- 

bellium 


(| 
{| 
' 
1 
: 

| 
1 
| 
bo. 
|| 

1% 

1 

1% 

i 


— =" — 


* 
1 
- 
1: 
4 
BI 
. 
* 
* 
To 
15 
TE 
mn 
j 
ts 
1 
1 
i 
ny 
1 


266 
bellium Judaeorum, deſtructa demutm 
Hieroſolyma, hoc ipſum Pa nielis ora- 
culum intelligere incipientis. 

Sed de hoc ſatis: Tu arbitraberis. 
Ad aliam partem literarum Tuarum 
atque benevolentiae erga me Tuae 
venio. Miſeras jam paulo antea ſche- 
dam Reverendiſſimi Epiſcopi Oxonien- 
ſis, qua docebat, codicem Hebraicum 
Lutetiis repertum eſſe, plane eandem 
lectionem verſus 27 habentem, quam 


ex Vulgata admirans et dubitans ex- 


cerpſeram: er erit in templo abominatio. 
Hoc quidem indicio uti nondum po- 
teram, quod verba Hebraica non ad- 
ſcripta eſſent, quae ex Latinis conjicere 
nolebam. Kennicotum ipſum de illis 
interrogare propterea verecundiae erat, 
quod audirem, a multis illum de ſuis 


excerptis interrogari, quibus omnibus 


reſpondere nequeat; neceſſe ergo ei eſſe 
arbitrabar, nemini his de rebus per li- 


teras reſpondere, nec ut mihi gratum 
faceret 


[ 207 ] 


facetet, quemquam -eorum, qui ſunt 
in interrogando inverecundiores, offen- 
ſum vellem ab eo recedere.. Ipſe in- 
terea Epiſcopus Oxonienſis, literis die 
24 Martii ad me datis, concedente Ken- 
nicoto, mihi indicavit, pro n 51 
tt pvLpYy codicem Regium Pariſi- 
enſem, numero 21 notatum, haec ha- 
bere, 
Pow pp mr DDννν 

Inſignis ſane lectio, nec cum Vulgata 
ſolum, ſed et jam cum Luxx (quorum 
veſtigia in Arabica verſione reperiſſe 
mihi videbar,) tribuſque evangeliſtis, 
Matthaeo, Marco, et Luca, qui verbis 
diſcrepant, re concordant, receptamque 
lectionem unanimiter damnant, ita unice 
congruens, ut non poſſim non eam 
maſorethica lectione habere veriorem. 
Sed hoc adhuc mediocre, niſi aliud ma- 
Jus, ex hac lectione lumen exſiſteret, 
de quo forte ne Epiſcopus quidem 
Oxonienſis, illud mihi donum imper- 


tiens, 
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tieris, tum cogitabat; nunc judex fus 
turus atque arbiter eorum quae elicere 
ex ſuo dono auſim. Recordaris, quae 
de Joſepho ſcripſi, his ipſis (ut puta- 
bam) in verbis inveniente, templum 
vaſtatum iri, quando reſetta arce An- 
tonia quadratum eſſat factum. Aliter 
ergo Joſephum legiſſe conſtabat, quid 
legiſſet, conjectura aſſequi non poteram. 
Jam plana ſunt omnia. Nempe ean- 
dem lectionem habuiſſe videntur, cum 
Joſephus, tum Ixx, Matthaeus, Marcus, 
Lucas, Hieronymus, quae in codice 
Pariſienſi eſt inventa. Haec enim, 
prout appelles, vocalibuſque animes, 
duplicem admittet interpretationem: 

1. $i VPYU (Shikkuts) adpelles, ea 
prodibit ſententia, quam Hieronymus 
expreſſit, et in templo erit abominatio 
vaſtationis, vel, vaſtantis. Orthogra- 
phia his paulo videbitur inſolentior, 
qui biblus 1 adſueverunt, vix 
waer in ſyllaba, brevem vocalem 


requi- 


1 
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requirente, Jod habentibus. Rabbi- 
nicis illa Chaldaiciſque ſeriptis uſitatior, 
ſed et frequens in antiquis codicibus 
Hebraicis; ut Caſſellano, ac fragmentis 
Gothanis. Mittam Tibi propediem per 
curſorem Regis trimeſtem ſecundam 
partem bibliothecae meae Orientalis; in 
qua pag. 202. 203. 204. 205. 237. 
238. plura hujus orthographiae ex- 
empla collecta reperies; aut reperient 
illi, quos de quaeſtione grammatica lin- 
guae Hebraicae interrogaveris. 

2. Eaedem autem literae verbi ita 
pleniore orthographia ſcripti efferri quo- 
que poſſunt, VP? ( Sheſjalots, hac 
proditura ſententia: e in templo erit 
is, qui abſcindet, vaſtator. Sic accepit 
Joſephus, ita interpretatus : , guis 
templo Antoniam, quae ultra qua- 
dratum templi exſiſtelat, abſcinderet a 
templo, illudgue quadratum efficeret, 


ominoſum id fore, tempuſque jam in« 


flare, quo templum vaſtetur. 
Vix 


—— — — 
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Vix inſignius exemplum reperiri 
poſſe autumem, oſtenſuro in codicibus 
Hebraicis latere lectiones, digniſſimas 
quae eruantur, nec aut ſ{upervacaneum | 
laborem ſuſcipere communem amicum, 
Kennicotum, aut Britannos, falſa ſpe 
et inani deluſos, ſumtus liberaliter im- 
pendere. Licetne enim dubitare, quin 
haec codicis Pariſienſis lectio, in quam 
conſpirant, diverſimode eam interpre- 
tati, primo Lxx, Matthaeus, Marcus, 
Lucas, Hieronymus, deinde Joſephus, 
aliam plane ex ea ſententiam eliciens, 
verior ſit ea, quam nunc in bibliis im- 
preſſis legimus, cum iſtorum, quos modo 
nominavi, aut antiquorum, verſionibus, 
aut citatis, neutiquam conciliandam? 
Jam ut uno oculorum conjectu lu- 
ſtrare poſſis, quae mihi poſt longas 
dubitationes viſa ſunt de Lxx hebdo- 
madibus Danielis veriſimiliora, paucis 
verbis complectar ſententias, oraculo 
caeleſti mihi ineſſe viſas: idque ita, 
ut 


[ 2111 
ut in verbis verſus 27 y mT o 
ſequar lectionem codicis Pariſienſis, ubi 
autem nihil adhuc ſtatuere potui, omit» 
tam dubia verba, progue. iis puncta 


ponem. 
SEPTUAGINTA TIBI HEBDOMADES PROMITTUN- 
TUR, URBI GENTIQUE TUAE FELICES ET PRO- 
SPERAE, QUIBUS AB IDOLOLATRIAE CRIMINE po. 
RUM SE PRAESTABIT POPULUS, SACRIFICIA OF- 
FERENTUR, ANTIQUA REDIBIT_ PIETAS MORUM- 
' QUE PROBITAS, VATICINIA JEREMIAE IMPLEBUN- 
TUR, EVENTUQUE OBSIGNABUNTUR DICTA PRO- 
PHETARUM, REDITUM POPULI PROMITTENTIUM, 
TEMPLUMQUE INAUGURABITUR ET UNGETUR, 


[Hi ergo 490 lunares anni ſunt, 474 
aut 475 ſolares, qui ab edito oraculo 
uſque ad annum 3941 fluxerunt, ſem- 
per in melius euntibus rebus Judae- 
orum, urbe temploque inſtauratis, po- 
puloque, ſub Perſis benigne habito, ido- 
lolatriam plane deponente et perhor- 
reſcente; gratioſo deinde apud Alexan- 
drum ejuſque ſucceſſores pleroſque, ac 
tandem, cum infeſti ei eſſe Syri inci- 
perent, feliciſſime res gerente, poſtque 


inſignes victorias ſui juris facto: cujus 
24 feli- 


212 
felicitatis finis annus 3941, quo Hie- 
roſolyma a Pompeio capta, populuſ- 
que duris et aeternis dominis, Roma- 
nis, ſubjectus eft.] HEC auTEM ur 
PLENIUS ETIAM ATQUE ADCURATIUS SCIAS, NU: 
MERA TIBL ET BENE DISTINGUE TRES TEMPORUM 


PERIODOS, AB HUJUS IPSIUS DE REAEDIFICANDA 
HIEROSOLYMA ORACULI PROMULGATIONE, US- 


QUE AD MESSIAM ET IMPERATOREM N 
Veſpaſianum] LUX UR. 

I. PRIMAM, SEPTUAGINTA HEBDO= 
MADUM. [i. e. 490 annorum lunarium, 
ſeu 475 ſolarium, anno 3941, quo 
capta eft a Pompeio Hieroſolyma, po- 
puluſque Judaicus, jam ad ſequiora 
vergentibus fatis, in ditionem Romano- 
rum venit, deſinentium.] 

2. SECUNDAM, SEPTUAGINTA ANNO- 
RUM [i. e. 67 aut 68 annorum fola- 
rium, uſque ad annum Uſſerii 4009, 
quo Judaca in formam provinciae re- 
daQa, primuſque ſub Quirinio cenſus 


getus elt. 


3. T8R- 
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3. TERTIAM LXIT ANNORUM . [i. e. 
ſexaginta annorum ſolarium, uſque ad 
annum 4069, ſeu Chriſti 66, quo an- 
no finito ſtatim bellum Judaicum coor- 


tum eſt.] 


AEDIFICABITUR AUTEM HIEROSOLYMA, PRIMO 
IN VICI MOREM, DEINDE ET URBS MUNITA MOE- 
NIBUSQUE CINCTA. SUCCEDENT AUTEM ITERUM 
CALAMITOSA TEMPORA, SUB QUORUM FINEM, 
NEMPE POST ILLOS, QOS DIXI, LXII ANNOS, MES- 
SIAS INTERITUM REBUS ADFERET, JUDICIUMQUE 
HABEBIT, ATQUE IPSE, CUM IMPERATORE VEN- 
TURO, URBEM AC SANCTUARIUM EVERTET. 


[Statim poſt annum 4069 orietur 
ultimum illud et exitiale bellum, 
quo Meſſias, armis uſus Veſpaſiani et 
Romanorum, urbi, templo, facris, rei 


publicae Judaeorum interitum adferet. ] 
FESTINABITUR AUTEM HUJUS BELLI FINIS, 


Hieroſolyma incredibili vi oppugnata, 
et ſpe quoque Titi Veſpaſiani citius 
expugnata] ET .....- . + « SEPTEN= 
NUM. [Septennium duravit bellum 
Judaicum.] nvuJuUs SEPTENNII MEDIO 
PESINENT $ACRIFICIA, [anno Chriſti 73 


t Julio 
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Julio menfe, juge ſacrificium inter- 
mitti coeptum, quod obſeſſis victimae 
jam non ſuppeterent,] zr surER TEM- 
PLUM VENIET VASTATOR, . ET 

Haec puncta non aegre feres, maleſ- 
que verecundum audire philologum, 
dubitando ad vera adnitentem, quam 
nimis confidentem, nihilque ſe ignora- 
re profeſſum ex tripode interpretem. 
Vides, quid adhuc ipſe anquiram, ac 
quibus in rebus codicum manuſcrip- 
torum opem, verſioniſque ſeptuaginta- 
viralis, diutius in officina typographica 
morantis, deſiderem. Sunt plura in 
Daniele, in numeris quoque, vix ſatis 
ad liquidum perducenda, donec Ken- 
nicotianam codicam collationem ha- 
beamus. 

Objectum noſti a Porphyrio e 
et Chriſtianis, ita Danielem clare ac 
diſtincte vaticinari, ut ſuſpicari liceat, 
ſpurium eſſe librum, poſt res demum 


geſtas 
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geſtas ab impoſtore aliquo confictum. 
Ea vero ſuſpicio in hoc, quod tentavi, 
oraculum omnino non cadit, cujus ſi 
eae ſunt lectiones verae et genuinae, 
quas ex codicibus erutas interpretatus 
ſum, non poteſt non veriſſimum eſſe 
et manifeſte divinum vaticinium; ut- 
pote diu ante implementum, notum 
jam atque evulgatum, idque ipſo teſte 
Porphyrio. Volebat enim Porphyrius, 
ſtatim poſt Antiochi Epiphanis tem- 
pora, aut illo adhuc vivente, compo- 
ſitum fanatica fraude Danielis librum, 
unde vera dicat, et nimis etiam exacte 
dicat, ut hiſtoricum tibi legere videare, 
uſque ad Antiochum Epiphanem, poſt 
illum aut fiat taciturniof, aut inani 
ſpe Judaeos decipiat: fatetur idem, 
diu illum jam Graece lectum fuiſſe, 
ut vel ſuſpicetur, ab impoſtore, Graeca 
primum lingua, fuiſſe evulgatum. Jam 
vero ipſe ille annus 490, Uſſerii 3941, 


quo in ſequius verſae res Judaeorum 
ſub 
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ſubſidere inceperunt; capta a Pompeio 
Hieroſolyma, integro ſeculo ſerior eſt 
morte Antiochi Epiphanis. Chriſtus 
praeterea, multis ante bellum Judaicum 
annis, librum Danielis, atque adeo hoc 
ipſum vaticinium, ut notum citabat: 
Joſephuſque de Daniele, ut antiquo 
ſeriptore loquitur. Neque hunc teſtem 
cito contra Porphyrium; potuiſſet enim, 
fateor, librum ante 240 annos con- 
fictum, critico errore, pro genuino ha- 
bere: at puerne jam, ac diu ante bel - 
lum Judaicum, cujus ipſe pars magna 
fuit, legerit Danielem, jam tum pro 
antiquo libro habitum, id quidem non 
poterat non certiſſime meminiſſe, ac 
ſibi ejus rei ſine omni errandi formi- 
dine conſcius eſſe. Et tamen in hoc 
libro, Chriſti tempore, Joſephoque puerto, 
jam lecto, belli Judaici initium, ſepten- 
nium quoque quo duraturum erat, et 
alia clariſſime praedicuntur. Quod ſi 


ergo vera eſt interpretatio quam ten- 
2 tavi, 
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tavi, novo argumento veritas religionis 
revelatae, non illo quidem quo pleri- 
que uſi ſunt, ſed alio Juculentiore, con- 
firmata videbitur. Sed haec alio tem- 
pore fortaſſis tractabo, prolegomena 
in Danielem conſcribere et edere ſi 
quando vacaverit, in quibus de Por- 
Py et Joſepho, Danielis lectoribui, 
copioſius agendum, Jam vale, et fa · 
net an 
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EPISTOLA TERTIA. 


Vin Te. | 25 
\UAMVIS me conſcio meas li- 
teras ty pographo tradideris, ha- 
agu in manibus epiſtolas duas 
ſuperiores typis deſcriptas; malim 
tamen me inter ſcribendum Te ſolum, 
non alios lectores, cogitare, eodemque 
familiari tenore, quo coeperam, uſque 
ad finem pergere. 

Cum me jam Septembri menſe nac- 
tum ſcias, quam uterque tantopere de- 
ſiderabamus, ſeptuagintaviralem Da- 
nielis verſionem, Romae, ex biblio- 
theca Chiſiana, in qua hucuſque la- 
tuerat, editam; interrogas, novaene 
quid ex illa lucis noſtro adfulgeat va- 
ticinio? fulciatne ac juvet ea quae 
tentavi? habeatne eas lectiones, quas ex 


duobus 
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duobus codicibus -propoſui, novamque 
illis interpretationem ſuperſtruxi ? ' 
Antequam ad haec reſpondeam, ali- 


quid de ſeptuagintavirali verſione Da- 


nielis, nondum Tibi viſa, dicendum, 
ſed quod plenius diſputatum invenies 
exempliſque confirmatum, in tomo 
quarto Bibliothecae Orientalis. Ipſam 
quoque verſionem, quam et ſeorſim, 
et cum notis diſſertationibuſque Ro- 
manorum Editorum typis jam deſcribi 
curo, forte et notas quaſdam meas ad- 
jecturus, brevi habebis. 

Eft autem verſio ſeptuagintaviralis 
mylto in Daniele liberior, quam aliis 
in libris eſſe ſolet, atque valde para- 
phraſtica, maguo tamen pericoparum 
diſcrimine, ut vix videatur totus Da- 


niel, plures libellos, initio forte ſeorſim 


editos, complexus, ab uno eodemque 
interprete Graece redditus eſſe. In 
tertio enim, quarto, quintoque capite 
nonnunquam ita verbis ſententiiſque 

5 * 2 diſſident 
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diffident Graeca a Chaldaicis, ut vix 
poſſit diverſitas ad ſolam leQionis va- 
rietatem aut paraphraſticam licentiam 
referri, ſed videantur duae diverſae 
ni narrationes ejuſdem hiſtoriae. 
Alibi preſſior eſt interpretatio, ut in 
capite primo, ſecundo, octavo, pri- 
miſque 24 noni : hie tamen ipſe pref: 
For interpres eſt valde paraphraſticus. 
Verſus autem 25, 26, 27, noſtri ca- 
pitis increclibili licentia ſunt interpolati, 
tranſpofiti; mutati, vexati: partim 
forte, quod interpreti obſtinatum erat, 
annum Graecorum 139, apoſtaſiam 
Oniae, atque ca quae ſub Antiocho 
Epiphane aceiderunt, in illis invenire, 
res fibi notas; pry quod « et Nati 

"multa turbarunt. 

Quod autem TY biens fut- 
-pietbarur, hunc, quem nunc tandem 
ex Bibliotheca Chiſiana recuperavimus, 
Decum Dunicleni textum archety- 
9 . ab 3 aliquo qu 


daeo 


in 


af K 88. Fd 
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daso Gracce.. loquente confictum, ac 


poſtea demum Hebraice et Chaldaice 


verſum, id totum concidit, lecto hoc 
(quem pro archetypo fraudis habuit 
Porphyrius) Graeco Daniele cumque 


Hebraico et Chaldaico comparato. 


Signa verſionis tam manifeſta ſibi im- 


preſſa habet, jam Chaldaicis (unius li- 
terae Chaldaicae culpa) prave aut lectis 
aut intellectis; jam, ſicubi de ſenſu 


Chaldaicorum ambigebat, duplici eo- 


rum verſione facta, ut ipſi me pene 
Porphyrio, ſi viveret, perſuaſurum pu- 


tem, non ex Graecis, Chaldaica, ſed 
ex Chaldaicis et Hebraicis Graeca 
verſa eſſe. Verum et hac de quae- 


ſtione plura invenies in tomo quarto 


Bibliothecae Semeſtris Orientalis, poſt 
paucos menſes prodituro. 


Deprehendi quoque * id praeter 


exſpectationem mihi accidit) ſeptuagin- 
taviralem - Danielis verſionem haud 


| ih in locis, autex alia Graeca, Theo- 


Q 3 dotionis 
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dotionis plerumque, aut interpreta- 
tione marginali, eſſe interpolatam; 3 2- 
libi autem mancam. Non melius me 
de ea ſperaſſe ajebam: habemus nempe 
ex uno codice Chiſiano editam, qui 
hey? eſt omnis vitii expers, non poterat 
ex illo ſolo ſperari editio nullibi manca, 
nullibi interpolata. Novimys, in re- 
liquos omnes libros verſionis ſeptua- 
gintaviralis multa irrepſiſſe, quae non 
LXX interpretum erat, ſed Aquilae, 
Symmachi, Theodotionis, eaque de 
re jam ante pluſquam mille annos con- 
queſtum eſſe Origenem : putabimuſne, 
unicum, quem nacti ſumus, codicem 
-Danielis ab hac labe immunem efle ? 
Sunt ergo Graeca non fine critica du- 
bitatione legenda ; idque hoc ipſo tri- 
meſtri feci, ſtudioſis Graecum Danie lem 
explicans. 
Jam ad duas lectiones, de quibus 
maxime quaeris, p. 88 et 94, ex duo- 
þus ſumtas codicibus  manuſcriptis, cum- 


* 


N que 
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que eventu comparatas, accedo. Aves 


ſcire, confirmenturne a ſeptuaginta in- 
terpretibus.— Injucundum ſane Tibi 
erit auditu, verſionem noſtram, aut 
certe codicem, ex quo edita eſt, Chi- 
ſianum, tota ea verſus viceſimi quinti 
parte carere de qua interrogas, nihil- 
que habere praeter hacc, za n, 
a dlvondien, xal eU pen, xa even 
tie οννννππνετν,% Hnorpihnvai, a. ol ko- 


ou geg TE680%anp We Kvęip: reliqua 


omnia, a Meſſiae nomine (mw) uſque 
ad finem verſus deeſſe, incertum 
utrum interpretis culpa, an librarii. 
Nec quidem de lectione Caſſellani 
codicis, p. 88 propoſita, multum la- 


boro, aut eam cadicum verſionumve 
conſenſu egere puto: quod mihi enim 


tunc, cum primas ad Te literas da- 
rem, in mentem non venerat, id poſtea 
vidi, ex conſueta etiam et vulgari bib- 


liorum impreſſorum lectione, tyaw 
or, eandem prodire ſententiam, 


. quam 
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quam lectio Caſſellana fundit, pu 
ginta bebdomades, modo his punctis 
inſtruantur, IP V2, Noli audire, 
ſi quis Hebraica mea legens opponat, 
nomen hebdomadis eſſe hic ſingularis 
numeri, ac tale a me vitium admitti, 
ac ſi quis Latine dicat ſeptuaginta heb- 
domas. Non vero hoc vitium eſt He- 
braeis, ſed regula, ubi nomen rei no- 
mini numerali poſtponitur: ſi enim 
nomen numerale ſit denario majus, 
ſolent, non aliquando ſed plerumque, 
poſtpoſitum nomen rei numeratae in 
ſingulari efferre, ut .nw Py ſep- 
tuaginta annus, pro feptuaginia anni. 
Neque objici mihi debebit, quod no- 
men hebdomadis non hic maſculine, 
yaw vel you, ſed feminine, dye, ſcrip- 
. tum putem ; utraque enim termi- 
natione, maſculina et feminin, eſt uſi- 
tatum. 
De hac ergo, quae jam minoris mo- 
mg eſt, quaeſtione interrogari ſep- 
| buaginta- 
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tuagintaviralis verſio, in verſu 25 hians,; 
nequit.; ultro etiam profiteor, ſi inter- 
rogari poſſet, non illam Caſſellano co- 
dici opitulaturam videriz quod cur ſuſ- 
picer, alias indicabo, cum hic ſatis 
breviter dici nequeat. | 
In altera autem lectionis varietate, 
de qua pagina 94 egi, ſuppleri hiatus 
ex verſu 26 poteſt, ubi verba Hebraica 
Dx Duy taen repetuntur. Hic 
vero Lxx plane mecum faciunt, nec in 
lectione ſolum, ſed et in interpretatione 
verborum grammatica: habent enim 
zn, rad SEJojptrovrae, K AI For M, 
ſeptem, et ſeptuaginta, x ſexaginta 
duo. Adparet ergo, eos in verſu 26 
legiſſe, ut legebat et Aquila in hoc 
verſu (p. 135: KAI &&nzovra Wo) et codex 
Kennicotianus, p. 93, 94, a me cita- 
tus, in verſu viceſimo quinto: qua 
lectione admiſſa, non de 62 hebdoma- 
dibus, fed de Lxx er 1x11 anni, fermo 
erit. Eſt practerea ct hoc manifeſtum, 
praecedens 
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praecedens t. ⁴ eos non de hebdo+ 
madibus (PYW) accepiſſe, ſed, plane 
ut ego feci, ſeptuaginta (PW) adpel- 
laſſe et interpretatos eſſe, licet in reli- 
quis maxime a me diſſentiant. 

Nempe in uno vocabulo non a me 
ſolum, ſed et a textu vulgari, plane 
ſunt alieni, ſolum forte ſuffraganeum 
in lectione nacti Aquilam, | vide pagi- 
nam 135 epiſtolae meae primae] quod 
his duobus numeris praemittunt ſep- 
tenarium en. Hoc quo aut errore 
fiat librariorum Hebraicorum, aut con- 
ſilio ſeptuaginta interpretum, vatici- 
nium ſuo tempori rebuſque, quas vi- 
derant, aptare cupientium, alias Tibi 
plenius exponam: nunc paucis verbis. 
Volebant totum vaticinium referre ad 
apoſtaſiam ſacerdotis Oniae, aliorum- 
que Judaeorum [1 Maccab. i. 11. 
Joſephus Antiquit. xii. 5. 1.] ſub 
Antiocho Epiphane: ſic enim vertunt, 
val herd sI . S ö xa & Hãoyra 
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do doc τ N,; Jam cum 
regnare coepiſſet Antiochus Epiphanes 
anno Graecorum 137, ac forte apo- 
ſtaſia in ſecundum aut tertium an- 
num regni ejus, 139 aerae Graeco- 
rum, incideret, numeri autem, qui le- 
gebantur, 70 et 62, non facerent 13, 
addiderunt alium ſeptenarium, primo 
forte ex lapſu ſcribarum, de quo alias 
agam, tralatitium. Monſtrum quidem 
computationis | cum nec in praeceden- 
tibus quidquam de termino a quo, im- 
perio Graecorum, dictum ſit, nec pro 
139 ſanus quiſquam ſeptem et ſeptu- 
aginta, et Sexaginta duo ſcripſerit, 
niſi hiſtoriam partiri in tres periodos 
velit, ſuo quamque charactere inſig- 
nem: ſed tamen ita interpretes inſti- 
tuerunt, forte non diu poſt Antio- 
chum Epiphanem viventes, rerumque 
ſuo tempore geſtarum magnitudine ni- 
mis perculſi, nec ſuſpicantes, quid- 
quam rerum a Deo praedictarum non- 
| dum 
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dum impletum eſſe. . Sic et nos Chiil- 
tiani multos habemus Jeſaiae inter- 
pretes, qui omnia ab eo praedicta, ne 
excepto quidem initio capitis ſecundi, 
aut deſcriptione aurei ſeculi ſub finem 
vaticiniorum, dudum impleta credunt, 
ea quoque, quae populo Judacorum 
felicitatem hujus vitae in Palaeflina 
promittere videntur; utque dictis fides 
atque eventus conſtet, omnia myſtice 
accipiunt: aut qui, majore etiam in- 
terpretandi licentia, quae Paulus de 
Judaicae gentis converſione ad Chriſ- 
tum Rom. xi. clariſſimis verbis, nihil- 
que ambagum habentibus, praedixit, 
dudum impleta credunt, heterodoxum 
_ .quoque et haereticum clamantes, {i quis 
aliter ſentiat. Ignoſcamus ergo inter- 
preti, forte eo tempore viventi, quo 
rerum recentium magnitudine fortius 
adficiebatur, quod numerum ſeptena- 
rium, ſine quo deveniri ad annum 


nere 139 non poterat, quemque 
omiſſum 
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omiſſum putabat, ſuppleret, non re- 
cordatus; ne vocem quidem de Gne- 
eorum regno in toto hoc vaticinio 
. — Sed haec in poſterum plenius. 

Iiderm numer! repetuntur in verſu 
27, qui eſt ex 25 interpolatus, nec equi- 
dem credo ab ipſo interprete antiqua- 
que verſione ſeptuagintavirali (male 
enim lacinia adſuta cum verbis tum 
ſententiis cohaeret cum praecedenti- 
bus et ſequentibus) ſed tamen in codice 
Chiſiano, ex quo uno ſeptuagintavi- 
ralem Danielem habemus. Hic ergo 
numeri fic leguntur, x. nerd tne x 
£00 jprnovra Aα,ẽỹP, v0 f Ciroyra duo t rùy, 
zog ꝛο ovyrereing Wontus. Particu- 
lam Ka, ex qua tota mea pendet in- 
terpretatio, facile agnoſces: manifeſ- 
tius etiam, annos, non hebdomadas 
numerare interpretem. 

Obſervavi praeter haec non pauca, 
Tibi lectu forte non injucunda, con- 
jecturas meas, quas de nondum viſa 

ſeptua- 
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ſeptuagintavirali verſione tentaveram, 

confirmantia, jam damnantia: ſed 
ea in aliud tempus differo, Tibi ſoli 
ſcribenda; vereor enim, ne aliorum 
lectorum, minus rei de qua quaeritur 
cupidorum, patientiam nimia copia 
exhauriam. Vale, ac favere perge 
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p. 38. l. 7. Pp N 
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Separa comma Latinum, nimis arte poſt vo- 
cabulum Arabicum poſitum, et lege 
—4 


Semel hoc monuiſſe ſufficiat: ſaepe enim ita 
erratum, punctaque aut commata Latina vo- 
cibus Orientalibus ita conjuncta, ut legi ne- 
queant, niſi mente ſepares. 
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